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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.
DE / AT / CH 

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlie-
ßend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
FR / BE 

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous 
ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.
NL / BE 

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle func-
ties van het apparaat.
CZ 

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.
PL 

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.
SK 

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.
ES 

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese 
con todas las funciones del dispositivo.
DK 

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
IT 

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  
dell‘apparecchio.
HU 

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék minde-
gyik funkcióját. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You 
have chosen a high-quality product. The operating instructions 
are a part of this product. They contain important information 
about safety, usage and disposal.  
Before using the product, please familiarise yourself with all 
operating and safety instructions. Use the product only as de-

pass these operating instructions on to any future owner.

Intended use
This appliance is only suitable for blowing leaves, grass and 

must not be used for other purposes.   
-

promise the safety.   
The user, not the manufacturer, is liable for any resulting dama-
ge or injuries of any kind. Please note that this appliance is not 
designed for commercial use.   
We accept no warranty liability if the appliance is used in com-
mercial, manual trade or industrial operations or equivalent 
activities.   
National regulations may restrict the use of the appliance!

 WARNING!
 ► This appliance is not suitable for use by children.

 WARNING!
 ► Long-term exposure to noise can lead to permanent hea-

ring damage. Always wear approved hearing protection 

 WARNING!
 ► Under no circumstances may the original construction 

of the appliance be changed without the manufacturer's 
approval. Always use original accessories. Unauthorised 

serious or even fatal injuries to the user or others.

 WARNING!
 ► An improperly or carelessly used appliance can become 

dangerous and lead to serious or even life-threatening inju-
ries. It is very important that you read and understand the 
contents of these operating instructions.

Features
1 Frame

 Carrying handle
2 Carrying strap
3 Curved pipe
4 Hose clip
5 Flexible pipe (D)
6 Hose clip
7 Control pipe (C)
8 Operating lever
9 Throttle

 Throttle lock
0 

q Pipe extension (B)
 Pipe extension (B)

w End pipe, round (A1)
e Attachment hole (for the carrying strap)
r Spark plug connector
t Choke
z Pull start
u Fuel tank cap
i Fuel tank
o 

p

a Fuel pump (primer)
s Fastening screw (for the operating lever)
d Locking nut (for the operating lever)
f 

g Mixing tank
h Spark plug wrench/philips screwdriver
j Funnel

Package contents
1 engine unit with carrying strap
1 Headtube (C)

2 pipe extensions (B)
1 curved pipe

2 hose clips
1 mixing tank
1 fastening screw
1 locking nut
1 tool
1 funnel
1 set of operating instructions
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Engine
Displacement 52 cm3

Max. motor output as per ISO 
8893 1.6 kW

Nominal power 1.45 kW
Nominal speed 7500 rpm
Idle speed 3000 rpm
Spark plug L7RTC

750 m3

Volumes
Fuel tank approx. 1300 cm3 (1.3 l)

Noise and vibration data
Information on the sound power level emitted by the machine, 
determined according to the European Directives 2000/14/EC 
and 2005/88/EC.
Noise measurement value determined in accordance with EN 
15503:2009 + A2:2015.
The A-rated noise level is typically as follows:

Sound pressure level LpA in dB (A) 98.5 dB
Uncertainty K = 3 dB

Sound power level LWA,m in dB (A)
Measured: 108.3 dB
Guaranteed: 111 dB
Uncertainty K = 3 dB

Vibration value Ahv, eq in m/s2

ISO 22867
4.194 m/s2

2

This machine is extremely loud.

NOTE
 ►

measured in accordance with the standardised measuring 

value can also be used to make an initial exposure estima-
te.

 WARNING!
 ► The vibration level varies in accordance with use and may 

some cases. There is a risk of underestimation of the vibra-
tion load if the appliance is used regularly in this manner. To 

accurately, periods during which the appliance is switched 

over the total working period.

 WARNING!
 ► You can reduce the vibration risk, for example, the risk of 

Raynaud's phenomenon (circulatory problems), by taking 
regular breaks during which you rub your hands together.

The following symbols are used in these original operating  
instructions/on the appliance

Read these operating instructions thoroughly before 

future reference.

  
Warning! Read the operating instructions before use!

WARNING! Special safety precautions are required 
when working with the appliance. Read and observe 
all warnings.

Wear safety goggles.

Wear protective gloves.

1

ONo
I 1. Switch on the device

FULL

2

2. Fill fuel pump (primer).

3

PULL 3. Pull choke lever

4

PULL 4. Pull the starter cable

Press the fuel pump (primer) 6x

Fuel tank; mixing ratio: 40 parts petrol to 1 part oil

Petrol: ROZ 95/ROZ 98

2-stroke motor oil: ISO-L-EGD/JASO FD

-
pliance  
are strictly prohibited!

Guaranteed sound power level of the appliance

The operator of the leaf blower must ensure that 
people and animals keep a distance of at least 15 
m. If several operators are working in close proximity 
to each other, the safety distance must be at least 
15 m.
Caution! Poisonous CO vapours (carbon monoxide 
vapours)!   
Do not use the appliance in closed rooms!
WARNING!    
Hair can be sucked into the appliance!

 

connector before performing any maintenance work!
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Attention, hot parts. Maintain a safe distance!

 
Keep others away! Maintain a safe distance!

Pour the gasoline mixture in here!

General safety instructions

IMPORTANT! READ CAREFULLY BEFORE 
USE AND STORE SAFELY FOR LATER USE.

 WARNING!
 ► Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating the appliance. Do not use the 

of drugs, alcohol or medication.  
A moment of inattention while operating the appliance may 
result in serious personal injury.

 ► Avoid improper use. Use the appliance only as described 
in the section "Intended use".

 ■ -
ting instructions and pay close attention to the safety instruc-
tions.

 ■ The warning and safety signs on the appliance provide im-
portant information for safe operation.

 ■ In addition to the notices in these operating instructions, all 
general safety and accident prevention legislation must also 
be complied with.

 ■ Keep plastic wrapping away from children. There is a risk of 

 ■
people and themselves due to improper use. The operator is 
responsible for third parties.

 ■ Be very careful when handling the appliance. Use common 
sense when working and play close attention to what you are 
doing.

 ■ Perform an overall check before using the appliance.
 ■ Never use the appliance when you are tired, have drunk alco-

hol or taken medication, as this may impair vision, judgement 
or bodily control.

 ■ Do not work for longer than 10 minutes in one session. 
We recommend taking a break of 10–20 minutes between 
working sessions to avoid vibration damage and/or hearing 
damage.

 ■ Wear personal protective equipment.
 ■ Lend the appliance only to users who have experience with 

the appliance. Hand over the operating instructions at the 
same time.

 ■ When not in use, the appliance must be secured to ensure 
that it is not a risk to anyone else.   
Secure against unauthorised access.

 ■ Keep all parts of the body away from hot surfaces.   
There is a risk of burns.

 ■ WARNING! There is a risk of injury from rotating parts.
 ■ WARNING! Never permit children to use the appliance.

 ■ The operator of the leaf blower must ensure that people and 
animals keep a distance of at least 15 m. If several operators 
are working in close proximity to each other, the safety dis-

 ■ The user of the appliance is responsible for all accidents and 
risks that cause injury or damage to other people’s property.

 ■ In an emergency, release yourself from the appliance by ope-
ning the hip and chest straps and letting the appliance fall 
backwards.

 ■ The appliance’s electrical ignition system generates a small 
-

lar implants, consult a doctor about the possible health risks 
before using the appliance.

 ■ Never touch the spark plug or ignition cable while the engine 
is running. There is a risk of electric shock.

 ■ Note that improper maintenance, the use of non-approved 

equipment can lead to  
damage to the appliance and severe injuries to the operator.

 ■ Contact your local authorities to ensure that you are comply-
ing with the applicable regulations.

Personal protective equipment (PPE)

 DANGER!
 ► Wear personal protective equipment (PPE)!

Wear .

Wear safety goggles.

Wear protective gloves.

 ■ To prevent eye injuries, always use a face shield or safety 
goggles while working with the appliance.

 ■  
The noise produced by the appliance can damage your hea-
ring.

 ■ Wear robust protective gloves made of a durable material, 
e.g. leather.

Storage and transportation
 ■

even short distances.
 ■ During transport (also in vehicles), secure the appliance 

against tipping over to prevent fuel loss, damage or injuries.
 ■ Hold the hot exhaust silencer away from your body. There is 

a risk of burns!
 ■ Clean and maintain the appliance before storage.
 ■ Store the appliance in a secure and dry location. Secure it 

against unauthorised access.

Environmental safety
 ■ National and/or local regulations may restrict the use of noi-

se-generating, motor-driven appliances during certain times. 
Ask at your local authority.

 ■

exhaust fumes/lubricating oil vapours.
 ■ Work only in daylight.   

Do not work early in the morning or late in the evening if this 
could disturb others.

 ■ Do not work in inopportune weather conditions, such as rain 
or wind.   
This will lead to an increased risk of accidents.
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 ■ Do not work near open windows, etc.
 ■ Keep your work area clean and tidy. Before starting work, 

loosen foreign bodies with a rake and broom.
 ■ In dusty environments, we recommend wearing a dust mask 

and/or slightly dampening the environment.
 ■

can work close to the ground.
 ■ Keep children, other people and animals at a distance before 

and during the work.   
Distractions can cause you to lose control.

 ■ Before starting work, ensure that no people, animals or valu-

 ■ If you are working in a combustible environment, such as dry 
 

Adding fuel
 ■

 ■ Make sure that you do not spill any petrol. Do not allow pet-
rol to get into the soil.   
Lay down suitable tarpaulins or similar.

 ■ Fill up the tank only in well-ventilated areas. Petrol vapours 

 ■ -

area immediately.   
Do not allow petrol to come into contact with your clothing. If 
this happens, get changed immediately.

 ■ Avoid skin or eye contact with petrol or lubricants (oil).
 ■ Do not inhale any petrol/lubricating oil vapours.
 ■ Check for leaks. If petrol leaks out, do not start the engine.   

There is a risk of burns.
 ■ Be careful when removing the petrol cap so that any pressu-

re can escape slowly and no petrol sprays out.

General working procedures
NOTE

 ► Be considerate of the people around you:    
Avoid using the appliance at inappropriate times, such as 
late evening or early morning. Reduce the noise level by 
limiting the number of appliances used simultaneously. 
Read and follow the simple advice below to minimise dis-
ruption to your surroundings.

 ► Use the appliance only during normal working hours to 
avoid  unnecessary noise nuisance. Avoid working in the 
early morning or late evening.

 ■ Avoid gunning the engine during operation. Using less fuel 
not only makes less noise, it also kicks up less dust. In ad-
dition, you also have better control over the material you are 
blowing together or away.

 ■ Remove any debris stuck to the ground with the help of a 

 ■
Use the entire length of the blower pipe to keep the air jet 
close to the ground.

 ■ Leave your work area clean and tidy. Make sure that you 
have not blown rubbish onto other people’s property.

 WARNING!
 ► Pay attention to your surroundings. If anyone approaches 

your working area, reduce the throttle to a minimum until 
 

Always direct the air jet away from people, animals, playg-
rounds, open windows, cars, etc.

Basic safety instructions
 ■ No unauthorised persons or animals may be present in a 

 ■ Allow the engine to cool down before topping up the fuel.
 ■ Keep all parts of your body away from hot surfaces.
 ■

that requires you to detach from the appliance, open the 
straps and let it fall backwards.

 ■
-

ous eye injuries.
 ■ Never direct the air steam toward people or animals.
 ■

accessories or the like.
 ■ Avoid using the appliance in bad weather, such as thick fog, 

heavy rain or wind, very cold, etc. Working in bad weather is 
very tiring and can cause dangerous conditions, e.g. a risk of 
slipping.

 ■ Reduce the blowing time by slightly moistening dusty areas 
or by using spray devices.

 ■ Make sure that you can walk and stand safely. Watch out for 
possible obstacles (roots, stones, branches, holes, ditches, 
etc.) if you suddenly change your location. Be especially ca-
reful when working on sloping ground.

 ■ Never set down the appliance unattended with the engine 
running.

 ■ The engine exhaust gases contain carbon monoxide, which 
can cause carbon monoxide poisoning. Never start or run the 
appliance indoors or in other places with poor air circulation.

 ■
a raised position (e.g. on roofs). This work can lead to serious 
injuries.

 ■ ATTENTION! Never use the appliance in areas where it is not 
possible to call for help in the event of an accident.

Before use

 WARNING!
 ► Always carry out checks before use and with the engine 

 ► Check that the appliance is in good working order before 
every use and if it has fallen.

 ► Check whether moving parts work properly. Many acci-
dents are caused by poorly maintained tools.    

 ► Use the appliance and accessories only as described in 
these instructions, taking into account the working condi-
tions and the work to be performed.   

-

 ■ 9 and the throttle lock  for freedom of 
9 must spring back to its starting 

position.
 ■ Check whether there is enough fuel in the fuel tank i.
 ■ Check whether the handles are clean, dry and free of oil and 

dirt.
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 ■ Never carry out the work alone. In case of emergency, some-
one should be close by.

 ■ -
ges in the way it behaves.

Vibrations

 WARNING!
 ► You can reduce the vibration risk, for example, the risk of 

Raynaud's phenomenon (circulatory problems), by taking 
regular breaks during which you rub your hands together.

 ■ Always wear protective gloves and ensure your hands are 
warm.

 ■ Take regular work breaks.

Before use

 ♦ Take the two hose clips 4 + 6 and slide them over the ends 
5.

 ♦ 5 onto the cur-
ved pipe 3 and tighten the hose clip 4 using the philips 
screwdriver h.

 ♦ Slide the control pipe 7 5 and 
tighten the hose clip 6 using the philips screwdriver h.

 ♦ s on the operating lever 8.
 ♦ 8 onto the guide of the head pipe 

7.
 ♦ 8 using the supplied fastening 

s d.
 ♦ q onto the control pipe 7.  

q in place, turn it clockwise (see 
 

If an extension is required, push the second pipe extension 
 onto the previously mounted pipe extension q.  

 in place, turn it clockwise (see 

 ♦ Push the desired end pipe (round) w f 
onto the pipe extension q or 
it clockwise (see Fig. A) and secure it by tightening the inser-
ted screw.

NOTE
 ► f

 ► Normal air velocity = circular tailpipe w
Disassembly is carried out in the reverse order.

Mixing fuel
The engine must be operated with a mixture of petrol and motor oil.

 WARNING!
 ► Avoid direct skin contact with fuel and do not inhale fuel 

vapours.
 ■ Always use a mixture of unleaded petrol (at least RON 95) 

and special 2-stroke engine oil (JASO FD/ISO-L-EGD). Mix 
up the fuel mix according to thefuel mix table.

 ■ Pour the correct amount of petrol and 2-stroke oil into the 
openings provided in the enclosed mixing container g (see 
“Fuel mix table”). 

 ■ Tilt the mixing container g

 ■ Then give the mixing tank g a good shake.
Fuel mix table
Mixing process: 40 parts petrol to 1 part oil

Petrol 2-stroke oil
0.5 litres 12.5 ml

Adding fuel

 WARNING!
 ►

 ♦ u before 
i.   

Use a dry, lint-free cloth to do this.
 ♦ Place the appliance on a suitable, level surface so that the 

u is facing upwards.
 ♦ u anticlockwise and remove it.   

u is connected to the fuel tank with an 
anti-loss device and cannot fall down.

 ♦ i j. 
i and do not 

 ♦ Wipe up any spilled fuel immediately.
 ♦ u clockwise to close it.
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Adjusting the carrying strap

 WARNING!
 ► 2 should always be worn during work.   

Otherwise, the appliance cannot be controlled safely and 
may cause injury to the user or others.

 ► Make sure that you have secured and correctly adjusted 
2.

 ► If the carrying strap 2 is open, there is a risk that it can get 
caught or sucked into the blower of the machine. 

 ■ Proper adjustment of the carrying strap 2 and appliance will 
make working much easier. 2 to 
the optimum  
working position.

 ♦ Position the hip strap at hip level, not too far down the sto-
mach. Tighten the hip strap so you can feel the weight of the 
appliance resting on your hips.

 ♦ Tighten the two shoulder straps and adjust them until you 
achieve the best working position.

Use
 CAUTION!

 ► Please comply with the statutory provisions in the relevant 
noise protection regulations.

Before starting the appliance, always check that:
 ■ The fuel system is not leaking.
 ■

Starting when the engine is cold

 ATTENTION!
 ► Never allow the pull start z to whip back. This could cause 

damage.
 ♦ 0. 

It should be in the “I” position.
 ♦ Press the throttle 9 halfway down and then push down the 

throttle lock .
 ♦ 9 and the throttle lock .   

The throttle 9 is now locked.
 ♦ a 6x.
 ♦ Pull the choke t out.
 ♦

1 (ATTENTION! Do not use your foot!). With your 
right hand on the pull start z, pull it slowly until you feel re-
sistance.

 ATTENTION!
 ► z straight out. Hold the handle 

z z retracts. Do 
z to whip back.

 ♦ z quickly so that the engine starts.   
If the engine does not start, repeat the process.

 ♦ When the engine starts, press down the throttle 9. The 
choke will be reset.

If the engine does not start after several attempts, read the 
“Troubleshooting” section.

NOTE
 ► At high outdoor temperatures it is possible that even a cold 

t!



| GB / IE

Starting when the engine is hot
-

nutes)
 ♦ t does not need to be pulled out to start a warm 

motor.
 ♦

1 (ATTENTION! Do not use your foot!). With your 
right hand on the pull start z, pull it slowly until you feel re-
sistance.

 ATTENTION!
 ► z straight out. Hold the handle 

z z retracts. Do 
z to whip back.

 ♦ z. The appliance should 
start after 1–2 pulls. If the appliance has still not started after 
6 pulls, repeat the process as described in “Starting when 
the engine is cold”.

Parking throttle/throttle lever lock
 ♦ Press the throttle 9 halfway down and then push down the 

throttle lock .
 ♦ 9 and the throttle lock .   

The throttle 9 is now locked.

NOTE
 ► When the throttle lever lock  is actuated, the unit does 

not run in full throttle position!

Emergency stop sequence
If the device needs to be stopped immediately, press the On/

0 for 1 second to “0” and make sure that the device 
stops.

Normal sequence
 ♦ 9. The engine idles. 

switch 0 for 1 second to “0” and make sure that the device 
stops.

Basic working techniques
 ■ Make sure that you are familiar with the appliance before 

starting work.

 WARNING!
 ►

Flying stones, debris, etc. could hit your eyes and cause 
serious injury or blindness. Maintain a safe distance. Child-
ren, animals, spectators and helpers should remain outside 

-
ly if anyone approaches.

 ► Do not use the appliance if the exhaust opening on the 
engine cover is obstructed by a wall and/or other objects. 
Otherwise, the appliance could be damaged. Ensure that a 
distance of at least 50 cm to other objects is always main-
tained during operation.

 ■ The leaf blower is portable and is carried during operation 
on the shoulders by means of a belt. It is controlled with the 
right hand using the handle on the pipe.

 ■ The speed of the air jet is controlled with the throttle. Adjust 
the speed to the respective application.

 ■ Make sure that the air inlet is not blocked, for example, by 
leaves or dirt. A blocked air inlet reduces the blowing power 
and increases the working temperature of the engine, which 
can lead to engine failure.  

bodies.
 ■ Pay attention to the wind direction. It is easier to work with 

the wind (at your back).
 ■ The leaf blower should not be used to move large piles of 

leaves, as this is very time-consuming and causes unneces-
sary noise.

 ■

 ■

Cleaning and maintenance
 RISK OF INJURY!

 ►
r.

NOTE
 ► Clean the appliance thoroughly after every use.
 ► Carry out the cleaning and maintenance work only as de-

scribed in these instructions. Any more extensive work has 
to be carried out by specialist personnel.

 ► Maintenance work must be carried out regularly (see sec-
tion  "Maintenance intervals").

Cleaning the engine unit
 RISK OF INJURY!

 ► RISK OF BURNS! Do not touch the hot exhaust silencer, 

 ■ Keep the air vents and the engine housing as free of dust 
and dirt as possible. Blow it out with low-pressure com-
pressed air.

 ■ Clean the appliance regularly with a damp cloth and a mild 
detergent. Make sure that no water can penetrate into the 
interior of the appliance.

supply to the carburettor.

regularly and cleaned if necessary.

 ♦ o by turning it 
in an anticlockwise direction.

 ♦ p.
 ♦

 ♦ -
pressed air).

Assembly is carried out in the reverse order.

 ATTENTION!
 ►

Maintaining the spark plug
 ♦ r.
 ♦ Remove the spark plug using the enclosed spark plug 

h.
 ♦ Assembly is carried out in the reverse order.
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 ■ Electrode gap = 0.6 mm (distance between the electrodes 
between which the ignition spark is generated). Check the 

-
tion and clean it with a copper wire brush if required.   
Afterwards, service the spark plug after every 50 hours of 
operation.

Maintaining the carburettor settings
NOTE

 ► Have the carburettor adjustment (e.g. adjusting the idling 

engine damage.

Maintenance intervals
The information given here is based on normal operating con-

dust generation and longer daily working hours, the given inter-
vals are to be reduced correspondingly.

MAINTENANCE

be
fo

re
 s

ta
rt

in
g 

w
or

k

w
ee

kl
y

m
on

th
ly

Cleaning the outside of the appliance. x

Check whether the throttle is working  
properly. x

Check the whether the stop switch is 
working. x

-
sary. x

Tighten the screws and nuts. x

Ensure that no fuel is leaking from the 
engine, tank or fuel lines. x

Make sure that the sides of the air in-
take grille are not blocked. x

Check the starting mechanism and its 
start cable. x

Clean the outer surfaces of the spark 
plug. Remove the spark plug and 
check the electrode gap. Set the gap 
to 0.6–0.7 mm or replace the spark 
plug.

x

Clean the outside of the carburettor 
and the area around it. x

Check all cables and connections. x

Replace the spark plug. x

 

Ordering replacement parts
You can order replacement parts for this product on the Internet 
at www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/
tablet.  
You can use this QR code to go directly to 
our website to view and order the availab-
le spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online order, you can con-

tact our service centre by phone or e-mail. 
 ► 479065_2410 in your 

order.
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not 

possible for all countries.

Storage and transportation
 ♦ Always clean and maintain the appliance before storage, see 

section “Cleaning and maintenance”.
 ♦

even short distances. During transport (also in vehicles), se-
cure the appliance against tipping over to prevent fuel loss, 
damage or injuries.

 ♦ Hold the hot exhaust silencer away from your body. There is 
a risk of burns!

 ♦ Store the appliance in a secure, dry, frost-free and well-venti-
 

Outside storage is not recommended. Secure it against un-
authorised access.

 ♦ Empty the oil and fuel tanks using a suction pump.

 WARNING!
 ► Do not drain the fuel in enclosed rooms, in the vicinity of 

 ♦ Start the engine and leave it running until the remaining pet-
rol has been used up.

Troubleshooting

Problem Possible cause Troubleshooting

The engine will not 
start

Incorrect start-up 
process

Follow the inst-
ructions regarding 
starting

The engine starts 
but does not run at 
full power

Contaminated air 

The engine does 
not run smoothly

Incorrect spark plug 
gap

Clean the spark 
plug and adjust the 
spark plug gap or 
replace the spark 
plug

Soot deposits or 
wetness on the 
spark plug

Incorrect carburet-
tor adjustment

Clean spark plug 
or replace it with a 
new spark plug
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Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of 
purchase. If included with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series also come with a 
3-year warranty from the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the warranty 
described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep 
your receipt in a safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault occurs within three years 
of the date of purchase of the product, we will either repair or 
replace the product for you or refund the purchase price (at our 
discretion). This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (receipt) within 
the three-year warranty period, along with a brief written de-
scription of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your pro duct will either 
be repaired or replaced by us. The repair or replacement of a 
product does not signify the beginning of a new warranty peri-
od.

the warranty. This also applies to replaced and repaired compo-
nents. Any damage and defects present at the time of purchase 
must be reported immediately after unpacking. Repairs carried 
out after expiry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or production faults. The 
warranty does not cover product parts that are subject to nor-
mal wear and tear and can therefore be considered wearing 
parts, such as saw blades, replacement blades, abrasive pa-
pers, etc. or for damage to fragile parts, such as switches or 
parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product has been damaged, 
improperly used or improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regarding proper use of 
the product are to be strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or which are warned 
against must be avoided.
This product is intended solely for private use and not for 
commercial purposes. The warranty shall be deemed void in 

-

authorised Service centres.

The warranty does not apply to
 ■

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, 

operating errors
 ■

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
479065_2410 available as proof of purchase.

 ■ -
uct, an engraving on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on the sticker on the 
rear or bottom of the product.

 ■
the service department listed below by telephone or use our 

Service category.
 ■ You can return a defective product to us free of charge to the 

service address that will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these instructions 
along with many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code will take you di-
rectly to parkside-diy.com. Select your country and 
use the search box to search for the operating in-
structions. Enter the article number 

479065_2410
article. 

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 479065_2410

Importer
Please note that the following address is not the service ad-
dress. Please use the service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the operating instructions are 
recyclable. They are subject to an extended manufacturer re-
sponsibility and will be collected separately.

The packaging is made from environmentally friendly 
material and can be disposed of at your local recycling 
plant. The appliance and its accessories are made 
from various materials, such as metal and plastic.

Your local community or municipal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the worn-out appliance.

Environmental protection
 ■ Carefully empty the petrol and oil tank and dispose of your 

appliance at a recycling plant. The plastic and metal parts 
used can be separated and recycled.

 ■ Dispose of waste oil and petrol at a waste collection centre 
and do not dump these into the sewerage or drainage sys-
tem.

 ■ Dispose of contaminated maintenance material and consu-
mables at a collection point provided for this purpose.

Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly manner. Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material components for 
disposal if necessary.  

The packaging material is labelled with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meanings: 1–7: plastics, 20–22: 
paper and cardboard, 80–98: composites.

Your local community or municipal authorities can 
provide information on how to dispose of the worn-
out product.

Applies only to Spain:
The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Translation of the original Conformity  
Declaration

 
 

hereby declare that this appliance complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) 
(2014/30/EU)

Outdoor Directive 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

Sound power level LWA 
Measured 108.3 dB (A) 
Guaranteed 111 dB (A)

Directive on exhaust gas emissions 
(2016/1628/EU changed to 2017/656/EU)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity 

declaration. The object of the  declaration described above complies with the 
requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parliament and Coun-
cil of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in 
electrical and electronic appliances.

Related harmonised standards
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation: Petrol leaf blower  PBLG 52 A1

Year of manufacture: 

Bochum, 20/12/2025

 

- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context 
of further product development.
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Einleitung

Betriebsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 

-

-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

-
wendet werden. Nehmen Sie keine Änderungen an dem Gerät 
vor. Die Sicherheit kann dadurch gefährdet werden. 

-

 
-

werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleich-
 

-
schränken!

 WARNUNG!
 ► -

net.

 WARNUNG!
 ► -

 WARNUNG!
 ► -

tion des Ge rätes ohne Genehmigung des Herstellers geän-

 WARNUNG!
 ► Ein unsachgemäß oder nachlässig angewendetes Gerät 

sehr wichtig, dass Sie den  Inhalt dieser Bedienungsanlei-
tung lesen und verstehen.

Ausstattung
1 Rahmen

2 Tragegurt
3

4 Schlauchschelle
5

6 Schlauchschelle
7 Steuerrohr (C)
8 Bedienhebel
9 Gashebel

 Gashebelverriegelung
0 Ein-/Ausschalter
q 

 

w Endrohr, rund (A1)
e

r

t Kaltstarthebel (Choke)
z

u

i

o 

p

a

s

d 
f 

g Mischbehälter
h 

j Trichter

Lieferumfang
1 Motoreinheit mit Tragegurt
1 Steuerrohr (C)

2 Schlauchschellen
1 Mischbehälter
1 Befestigungsschraube
1 Sicherungsmutter

1 Trichter
1 Betriebsanleitung
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Technische Daten
Motor
Hubraum 52 cm3

Max. Motorleistung nach ISO 
8893 1,6 kW

Nennleistung 1,45 kW
7500 min-1

3000 min-1

L7RTC
Luftstromgeschwindigkeit
Luftvolumenstrom 750 m3

Volumen
ca. 1300 cm3 (1,3 l)

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Die Angabe des von der Maschine abgegebenen Schall- 
leistungspegels, bestimmt nach den Europäischen Richtlinien 
2000/14/EG und 2005/88/EG.

 

Der A-bewertete Geräuschpegel beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA in dB (A) 98,5 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Schallleistungspegel LWA,m in dB (A)
Gemessen: 108,3 dB
Garantiert: 111 dB 
Unsicherheit K = 3 dB

Vibrationswert Ahv, eq in m/s2 
ISO 22867

4,194 m/s2 
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Diese Maschine ist äußerst laut.
Gehörschutz tragen, um Gehörschäden zu vermei-
den!

HINWEIS
 ► Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-

pegel ist entsprechend einem in EN 15503 genormten 
-

tevergleich verwendet werden. Der angegebene Schwin-

 WARNUNG!
 ► Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem Ein-

in diesen Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die 

das Gerät regelmäßig in solcher Weise verwendet wird. 

-

 WARNUNG!
 ► -

aneinander reiben.

In dieser Originalbetriebsanleitung/am Gerät werden 
folgende Piktogramme verwendet

Lesen Sie die gesamte Betriebsanleitung vor der 
ersten  Inbetriebnahme aufmerksam durch und be-

auf.

 

Warnung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung 
lesen!

WARNUNG! Beim Arbeiten mit dem Gerät sind be-
sondere Sicherheitsmaßnahmen erforderlich. 
Lesen und beachten Sie alle Warnhinweise.

1

ONo
I 1. Gerät einschalten

FULL

2

3

PULL

4

PULL

1 Teil Öl

2-Takt-Motoröl: ISO-L-EGD/JASO FD

Geräts ist streng verboten!

Garantierter Schallleistungspegel des Gerätes

dass  Menschen und Tiere einen Abstand von min-

selben Nahbereich arbeiten, muss der Sicherheits-
abstand mindestens 15 m  betragen.
Vorsicht! Giftige CO-Dämpfe (Kohlenmonoxid-
Dämpfe)! 
Gerät nicht in geschlossenen Räumen verwenden!
WARNUNG!  
Haare können in das Gerät eingesogen werden!

 

-

Achtung! Erstickungsgefahr!
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Achtung, heiße Teile. Abstand halten!

Achten Sie auf weggeschleuderte Teile! 
Dritte fernhalten! Abstand halten!

Kein E10 tanken!

Allgemeine Sicherheitshinweise

WICHTIG! VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG 
 LESEN UND FÜR SPÄTEREN GEBRAUCH 
 SICHER AUFBEWAHREN.

 WARNUNG!
 ► Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem Ge-

oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
-

 ► -

beschrieben.
 ■ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Betriebsanleitung Ihres 

Gerätes und beachten Sie besonders die Sicherheitshinwei-
se.

 ■ Die an dem Gerät angebrachten Warn- und Hinweisschilder 

 ■

 ■ Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

 ■
Personen durch unsachgemäßen Gebrauch gefährden. Der 

 ■ Seien Sie im Umgang mit dem Gerät sehr aufmerksam. 
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit und achten Sie genau 
darauf, was Sie tun.

 ■ -

 ■
Alkohol getrunken oder Medikamente eingenommen haben, 
da hierdurch Sehkraft, Urteilsvermögen oder Körperkontrolle 
beeinträchtigt werden können.

 ■ -

 ■

 ■
-

ben.
 ■ Das Gerät muss bei Nichtverwendung so abgestellt werden, 

dass  niemand gefährdet wird.  

 ■
fern. Es besteht Verbrennungsgefahr.

 ■ WARNUNG! Es besteht die Gefahr von rotierenden Teilen.
 ■ WARNUNG! Erlauben Sie niemals Kindern die Anwendung 

des  Gerätes.
 ■

halten. Wenn mehrere Be diener im selben Nahbereich arbei-
-

gen.
 ■

verantwortlich, die andere Personen oder deren Eigentum 
schädigen.

 ■ Lösen Sie sich im Notfall von dem Gerät, indem Sie den 

lassen.
 ■

-
schrittmachers oder ähnlicher Implantate sind, konsultieren 

-

 ■
laufendem Motor. Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags.

 ■ Beachten Sie, bei nicht ordnungsgemäßer Wartung, bei Ver-

 ■ Informieren Sie sich bei den örtlichen Behörden, um sicher-

Persönliche Schutzausrüstung (PSA)

 GEFAHR!
 ►

Tragen Sie .

 ■

 ■  

 ■ -

Lagerung und Transport
 ■ Schalten Sie das Gerät vor jedem Transport ab, auch bei 

 ■ Sichern Sie das Gerät während des Transports (auch in Fahr-

 ■ Halten Sie den heißen Schalldämpfer vom Körper weg. Es 
besteht  Verbrennungsgefahr!

 ■ Reinigen und warten Sie das Gerät vor der Lagerung.
 ■ Lagern Sie das Gerät an einem sicheren und trockenen Ort. 
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Umgebungs-Sicherheit
 ■ Nationale und/oder kommunale Regelungen können die Ver-

-
nalen Verwaltung.

 ■ Das Gerät darf nicht in Innenräumen oder anderen schlecht 
-

ckungsgefahr durch die giftigen Abgase/Schmieröldämpfe.
 ■  

-
durch  andere gestört werden könnten.

 ■
 

Hierbei besteht ein erhötes Unfallrisiko.
 ■

 ■ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt. Lö-
sen Sie vor Arbeitsbeginn Fremdkörper mit einem Rechen 
und Besen.

 ■ -
-

ten.
 ■

luftstrom nah am Boden arbeiten kann.
 ■ Halten Sie Kinder, andere Personen und Tiere vor und wäh-

rend der Arbeit fern. Sie können bei Ablenkung die Kontrolle 

 ■ Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass sich keine 
-

den.
 ■ Stellen Sie Feuerlöschmittel bereit, wenn Sie in leicht ent-

arbeiten. Es besteht Brandgefahr!

 ■

besteht Brand gefahr!
 ■

darf nicht ins Erdreich gelangen. 

 ■

 ■ Schalten Sie den Motor vor dem Tanken ab und lassen Sie 

 

ansonsten sofort wechseln.
 ■

 ■

 ■ -
ten Sie den Motor nicht. 
Es besteht Gefahr durch Verbrennungen.

 ■ -
hender Überdruck langsam entweichen kann und kein Ben-

Allgemeine Arbeitshinweise
HINWEIS

 ► -

befolgen Sie die nachstehenden ein fachen Ratschläge, um 

 ►

 ■ Geben Sie beim Betrieb immer möglichst wenig Gas. Weni-
ger Gas macht nicht nur weniger Lärm, es wird auch weniger 
Staub aufge wirbelt. Zudem hat man eine bessere Kontrolle 

-
den soll.

 ■
eines Straßenbesens ablösen.

 ■
-

strahl am Boden gehalten wird.
 ■ Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Vergewissern 

-
blasen haben.

 WARNUNG!
 ► Achten Sie auf Ihre Umgebung. Wenn sich jemand Ihrem 

Arbeitsbereich nähert, nehmen Sie den Gashebel bis auf 
-

 
Richten Sie den Luftstrahl immer von Menschen, Tieren, 
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Grundlegende Sicherheitshinweise
 ■

 ■ -
sen.

 ■

 ■ Wenn das Gerät Feuer fängt oder ein anderer Notfall vorliegt, 
-

nen Sie die Gurtriemen und lassen Sie das Gerät nach hinten 
fallen.

 ■ Durch den starken Luftstrom können Fremdkörper mit einer 
solchen Geschwindigkeit weggeblasen werden, dass sie 

können.
 ■ Luftstrahl niemals auf Menschen oder Tiere richten.
 ■ Vor der Montage oder Demontage von Zubehörteilen o.dgl. 

stets den Motor abstellen.
 ■ -

großer Kälte usw. Das Arbeiten bei schlechtem Wetter ist 
-

 ■ -

 ■ Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen können. 
-

cher, Gräben usw.), wenn Sie unvermittelt Ihren Standort 

sehr vorsichtig sein.
 ■ Das Gerät niemals mit laufendem Motor unbeaufsichtigt ab-

stellen.
 ■ Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine Koh-

lenmonoxidvergiftung verursachen kann. Das Gerät deshalb 
niemals im Innenbereich oder an anderen Orten mit mangel-

 ■ -

 ■
-

fen.

Vor der Inbetriebnahme

 WARNUNG!
 ►

und bei  ausgeschaltetem Motor durch.
 ► -

dem es  hingefallen ist auf betriebssicheren Zustand.
 ►

funktionieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
 

-
sonal repa rieren.

 ► Verwenden Sie das Gerät und das Zubehör nur entspre-

 

-

 ■ 9 und die Gashebelverriege-
lung 9 muss in die 

 ■

 ■

 ■
jemand in der Nähe sein.

 ■ -
derungen im Geräteverhalten feststellen.

Vibrationen

 WARNUNG!
 ► -

aneinanderreiben.
 ■

warme Hände.
 ■ Legen Sie regelmäßige Arbeitspausen ein.

Vor der Inbetriebnahme
Montage des Gerätes (siehe Abb. A)

 ♦ 4 6 und schie-
5.

 ♦ -
5 3

4 -
h fest.

 ♦ 7 5 
6 -

h fest.
 ♦ s an dem 

8.
 ♦ 8 -

7.
 ♦ 8 mit der mitgelieferten Befes-

s d.
 ♦ q auf das Steu-

7. 
q 

 

-
q. 

 

 ♦ w oder 
f q oder 

HINWEIS
 ► f

 ► Normale Luftgeschwindigkeit = rundes Endrohr w
Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
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Motoröl be trieben werden.
 WARNUNG!

 ► -

 ■

Mischtabelle an.
 ■

-
g

 ■ g -

 ■ g gut durch.

Bezin 2-Takt-Öl
0,5 Liter 12,5 ml

 WARNUNG!
 ► -

 ♦ -
u

i fällt. 

 ♦ Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen Untergrund, so dass 
u

 ♦ u gegen den Uhr-
 

u ist mit einer Verliersicherung 

 ♦ j in 
i. 

i nicht randvoll.
 ♦

 ♦ u

Tragegurt anpassen

 WARNUNG!
 ► 2 soll bei der Arbeit immer getragen wer-

den. Andernfalls lässt sich das Gerät nicht sicher steuern 
-

sonen verursachen.
 ► 2 gesichert und 

korrekt  eingestellt haben.
 ► 2 besteht die Gefahr, dass 

dieser  eingeklemmt oder in das Gebläse der Maschine 
gesogen wird. 

 ■ 2 und Gerät wird 
2 

auf die optimale Arbeitsstellung ein.

 ♦
-

 ♦ Ziehen Sie die beiden Schultergurte fest und stellen Sie diese 
ein, bis die beste Arbeitsposition erreicht ist.
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Inbetriebnahme
 VORSICHT!

 ►

 ■

 ■

Starten bei kaltem Motor

 ACHTUNG!
 ► z

 ♦ 0. 

 ♦ 9
Gas hebelverriegelung .

 ♦ 9 los und die Gashebelverrie-
gelung  los. 

9
 ♦ a.
 ♦ Ziehen Sie den Kaltstarthebel (Choke) t heraus.
 ♦ 1 

gegen den Boden (ACHTUNG! Nicht mit dem Fuß!). Mit der 
z -

 ACHTUNG!
 ► z stets gerade heraus. Halten 

z fest, wenn sich der Start-
z z 

 ♦ z rasch an, bis der Motor 
startet. Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie den 
Vorgang.

 ♦ 9. 

 ♦ Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht an, 

HINWEIS
 ► Bei hohen Außentemperaturen kann es vorkommen, dass 

t ge-
startet werden muss!

Starten bei warmem Motor

 ♦ t 

 ♦ 1 
gegen den Boden (ACHTUNG! Nicht mit dem Fuß!). Mit der 

z -

 ACHTUNG!
 ► z stets gerade heraus. Halten 

z fest, wenn sich der Start-
z z 

 ♦ z rasch an. Das Gerät sollte 

-
ten bei kaltem Motor”.

Feststellgas/Gashebelverriegelung
 ♦ 9

Gas hebelverriegelung .
 ♦ 9 los und die Gashebelverrie-

gelung  los. 
9

HINWEIS
 ► Bei betätigter Gashebelverriegelung  läuft das Gerät 

nicht in Vollgasposition!

Motor abstellen
Not-Aus Schrittfolge

0 
sicher, dass das Gerät stoppt.

Normale Schrittfolge
 ♦ 9 los. Der Motor geht in 

-
0 

dass das Gerät stoppt.
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Grundlegende Arbeitstechniken
 ■

 WARNUNG!
 ► Warnung vor hochgeschleuderten Gegenständen.  Immer 

-

halten. Kinder, Tiere, Zuschauer und Helfer sollten sich 
 

Stellen Sie das Gerät sofort ab, wenn sich Ihnen jemand 
nähert.

 ►
der Motor abdeckung durch eine Wand und/oder andere 
Objekte verdeckt ist. Andernfalls könnte das Gerät beschä-
digt werden. Stellen Sie sicher, dass während des Betriebs 

-
jekten eingehalten wird.

 ■
Betriebs anhand eines Gurtes auf den Schultern getragen. Es 

 ■ Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des Gas-
schalters  geregelt. Die Geschwindigkeit an den jeweiligen 

 ■
-

den Motor abstellen und Fremdkörper entfernen.
 ■ Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher, mit dem 

 ■ -

unnötigen Lärm verursacht.
 ■ Nehmen Sie eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand 

ein.
 ■ -

bewahren.

Reinigung und Wartung
 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie das Gerät vor Reinigungsarbeiten immer aus 
r ab.

HINWEIS
 ►

werden.
 ► -

weit aus, wie in dieser Bedienungsanleitung angegeben. 
-

 ►

Reinigung der Motoreinheit
 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Verbrennungsgefahr! Heiße Schalldämpfer, Zylinder oder 

 ■

niedrigem Druck aus.
 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch 

das Geräteinnere gelangen kann.

regelmäßig kontrolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden.

 ♦ -
o

 ♦ p.
 ♦

 ♦  
(mit Druckluft).

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

 ACHTUNG!
 ► -

teln reinigen.

Wartung der Zündkerze
 ♦ r ab.
 ♦ -

h.
 ♦ Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
 ♦ -

-

 

Wartung der Vergasereinstellungen
HINWEIS

 ► -
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Wartungsintervalle
-

-

WARTUNG

vo
r A

rb
ei

ts
be

gi
nn

w
öc

he
nt

lic
h

m
on

at
lic

h

Das Gerät äußerlich reinigen. x

Kontrollieren, ob der Gashebel 
ordnungs gemäß funktioniert. x

Die Funktion des Stoppschalters kon-
trollieren. x

-
schen. x

x

Sicherstellen, dass von Motor, Tank 

ausläuft.
x

Vergewissern Sie sich, dass die Seiten 
des Lufteinlassgitters nicht blockiert 
werden.

x

Die Startvorrichtung und ihr Startseil 
kon trollieren. x

-

-
x

Den Vergaser von außen und den Be-
reich um ihn herum reinigen. x

-
ren. x

x

Ersatzteile bestellen

unter www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt 
auf unsere Webseite und können die 

-
tellen.

HINWEIS
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, 

können Sie sich telefonisch oder per E-Mail an unser Ser-
vicecenter wenden.

 ►
bei Ihrer Bestellung mit an.

 ►

Lagerung und Transport
 ♦ Reinigen und Warten Sie das Gerät vor jeder Lagerung, siehe 

 ♦ Schalten Sie das Gerät vor jedem Transport ab, auch bei 

-

 ♦ Halten Sie den heißen Schalldämpfer vom Körper weg. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

 ♦ Lagern Sie das Gerät an einem sicheren, trockenen, frostfrei-
 

Eine Lagerung im Freien ist nicht ratsam. Sichern Sie es auch 

 ♦ -
pumpe.

 WARNUNG!
 ►

in der Nähe von Feuer oder beim Rauchen. Gasdämpfe 
können Explosionen oder Feuer verursachen.

 ♦ Starten Sie den Motor und lassen Sie diesen so lange laufen, 

Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Der Motor springt  
nicht an

Fehlerhaftes Vorge-
hen beim Starten

Folgen Sie den 

Starten
Der Motor springt 
an, hat aber nicht 
die volle Leistung

-

Der Motor läuft 
 unregelmäßig

Falscher 
Elektroden abstand 

und Elektroden-
abstand einstellen 

-

Verrußte oder Falsche Vergaser-
einstellung oder durch neue 
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Sofern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-
Packs der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garan-
tie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen 

dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren 

Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 

innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbe-

worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 

-
raum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche

nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garan-

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig 

Der Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
-

-
-

sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht 

-
-

dienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 

-
lichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen wurden, er-
lischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den 

Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, 

Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall

folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
 ■ -

tikelnummer  
bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer  Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der 

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontak-

 ■ -
gung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele wei-
-

sem  QR-Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und su-

-
anleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 

Ihren Artikel.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei  

 
E-Mail: kompernass@lidl.de
 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at
 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Servicean-

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungs anleitung sind 
recycelbar, unterliegen einer  erweiterten Herstellerverantwor-
tung und werden getrennt gesammelt.
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entspre-

Elektro- und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die 
regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen 

 Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Ma-

entsorgen können. Das Gerät und dessen Zubehör 

-
ren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Umweltschutz
 ■

Sie ihr Gerät an einer Verwertungsstelle ab. Die verwendeten 
-

 ■

 ■ -

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beach-

Verpackungsmate rialien und trennen Sie diese gege-
benenfalls ge sondert. Die Verpackungsmaterialien 

-

-
dukts  erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Für Spanien gilt:
Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverant-

DEUTSCHLAND,erklären hiermit, dass dieses Gerät mit den 
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

Outdoor-Richtlinie 
(2005/88/EG) 
(2000/14/EG)

Schallleistungspegel LWA 
Gemessen 108,3 dB (A) 
Garantiert 111 dB (A)

Richtlinie für Abgasemissionen 

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*

Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des 
-

Angewandte harmonisierte Normen
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: PBLG 52 A1

Herstellungsjahr: 

Bochum, 20.01.2025

 

- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouvel appareil. Vous 

d'emploi fait partie de cet appareil. Il contient des remarques 
importantes concernant la sécurité, l'usage et la recyclage. 

les consignes d'utilisation et avertissements de sécurité. N'uti-

Utilisation conforme à l'usage prévu

-
niers et voies asphaltées. L'appareil ne doit être utilisé à aucune 

 
-

rait de  
compromettre la sécurité.   
L'utilisateur/opérateur est responsable des dommages ou bles-
sures de toute sorte qui pourraient en résulter, et non pas le fabri-

utilisation commerciale, artisanale ou industrielle.   
Notre garantie n'est pas applicable si l'appareil est utilisé dans 
des entreprises commerciales, artisanales ou industrielles ainsi 
que pour des activités similaires.   
Des règlements nationaux peuvent restreindre l'utilisation de 

 
 ► L'appareil n'est pas fait pour être utilisé par les enfants.

 
 ► Une exposition prolongée au bruit peut entraîner des lé-

sions auditives permanentes. Pour cette raison, toujours 
porter une protection auditive homologuée.

 
 ►

-
cations non admises et/ou des accessoires non admis 
peuvent occasionner à l'utilisateur ou à d'autres personnes 
des blessures graves voire mortelles.

 
 ► Un appareil utilisé de manière inexperte ou négligente peut 

devenir dangereux et provoquer des blessures graves voire 

 
présent mode d'emploi.

Équipement
1 Cadre

 Poignée de transport
2 Sangle
3 Tuyau coudé
4 Collier de tuyau
5

6 Collier de tuyau
7 Tuyau de commande (C)
8 Levier de commande
9 Accélérateur

 Verrouillage de l'accélérateur
0 Interrupteur Marche/Arrêt
q Rallonge de tuyau (B)

 Rallonge de tuyau (B)
w Tuyau terminal, rond (A1)
e

r Cosse de la bougie
t Manette de démarrage à froid (starter)
z Cordon de démarrage
u Bouchon du réservoir de carburant
i Réservoir de carburant
o 

p 

a

s

d Écrous autobloquants (pour le levier de commande)
f Tuyau terminal, plat (A2)
g Bidon de mélange
h Clé à bougie/Tournevis phillips
j Entonnoir

Matériel livré
1 unité moteur avec sangle
1 tube de direction (C)
2 tuyaux terminaux, plat, rond (A1/A2)
2 rallonges de tuyau (B)
1 tuyau coudé

2 colliers de tuyau
1 bidon de mélange

1 écrous autobloquants
1 outil
1 entonnoir
1 mode d'emploi
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Caractéristiques techniques
Moteur
Cylindrée 52 cm3

Puissance moteur selon ISO 8893 1,6 KW
Puissance nominale 1,45 KW
Régime nominal 7500 min-1

Régime de ralenti 3000 min-1

Bougie L7RTC
290 km/h (avec buse plate)

Débit d’air 750 m3/h (avec buse plate)

Volume
Réservoir de carburant env. 1300 cm3 (1,3 l)

Informations relatives aux bruits et aux vibrations
Indication du niveau de puissance acoustique émis par la ma-
chine, déterminé selon les directives européennes 2000/14/CE 
et 2005/88/CE.
Valeur de mesure du bruit déterminée conformément à EN 
15503:2009 + A2:2015.

Niveau de pression acoustique  
LpA

98,5 dB
Incertitude K = 3 dB

Niveau de puissance acoustique  
LWA,m en dB (A)

Mesuré : 108,3 dB
Garanti : 111 dB
Incertitude K = 3 dB

Valeur des vibrations  
Ahv, eq en m/s2

ISO 22867

4,194 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

La machine est très bruyante.
-

sion auditive !

REMARQUE
 ► Le niveau de vibrations indiqué dans les présentes inst-

ructions a été mesuré conformément aux méthodes de 
mesure décrites dans la norme EN 15503 et peut être utili-
sé pour comparer des appareils. La valeur d'émission des 
vibrations indiquée peut également être utilisée pour une 
évaluation préliminaire de l'exposition.

 
 ► Le niveau de vibrations va évoluer selon l'usage et peut 

dans certains cas se situer au-dessus de la valeur indiquée 
dans les présentes instructions. La sollicitation due aux 
vibrations pourrait être sous-estimée lorsque l'appareil est 

estimation précise de la sollicitation due aux vibrations 
pendant un certain temps de travail, il convient également 
de tenir compte des périodes pendant lesquelles l'appareil 

Ceci peut considérablement  réduire la sollicitation due aux 
vibrations pendant toute la durée du travail.

 
 ►

d'une maladie des doigts morts (troubles de la circulation 
sanguine) grâce à des pauses de travail fréquentes durant 

l'une contre l'autre.

Les pictogrammes suivants sont utilisés dans ce mode 
d'emploi/sur l'appareil

d'emploi avant la première mise en service et le con-
server en vue d'une réutilisation ultérieure.

 
en  

l'appareil, il  
faut prendre des mesures de sécurité particulières.   

1

ONo
I

FULL

2

3

PULL

4

PULL

parts d'essence pour 1 part d'huile

Essence : SP 95/SP 98

Huile pour moteur 2 temps : ISO-L-EGD/JASO FD

sont strictement interdits !

que d'autres personnes et les animaux se trouvent 
à une distance d'au moins 15 m. Si plusieurs utili-

leur espacement de sécurité doit être d'au moins  
15 m.

 
 

Ne jamais utiliser l'appareil dans des pièces fer-

 
Les cheveux risquent d'être aspirés dans l'appareil !
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Attention aux pièces jetées ! 

-

EN VUE D'UN USAGE ULTÉRIEUR.
 

 ► Soyez toujours vigilant, faites attention à ce que vous 
faites et travaillez avec précaution sur l'appareil. 
N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes malade, fati-
gué ou sous l'emprise de drogues, d'alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de 
l'appareil peut entraîner des blessures graves.

 ► -
Utilisation conforme à l'usage 

prévu
 ■

sécurité.
 ■ Les plaques signalétiques et de danger apposées sur l'appa-

reil fournissent des informations importantes pour un fonction-
nement sans danger.

 ■ En plus des conseils de ce mode d'emploi, il faut tenir 
compte des consignes de sécurité et de prévention des acci-
dents générales du législateur.

 ■

 ■
eux-mêmes et exposer des tiers à des risques du fait d'une 
utilisation inexperte. L'utilisateur est responsable vis-à-vis de 
tiers.

 ■
toujours vigilant, faites attention à ce que vous faites et tra-

 ■
complète.

 ■

votre acuité visuelle, votre faculté de discernement ou la maî-
trise de votre corps.

 ■
Il est recommandé d'observer une pause de 10–20 minutes 
entre les opérations de travail, pour éviter des dommages 
dus aux vibrations et/ou des lésions auditives.

 ■

 ■

 ■ Lorsque l'appareil ne sert pas, il faut le ranger de sorte qu'il 
ne risque de menacer personne.   
Le sécuriser pour empêcher tout accès non autorisé.

 ■
brûlantes.   
Il y a un risque de brûlure.

 ■
pièces en rotation.

 ■ -
pareil.

 ■
d'autres personnes et les animaux se trouvent à une dis-
tance d'au moins 15 m.  

proximité, leur espacement de sécurité doit être d'au moins 
15 m.

 ■ L'utilisateur de l'appareil répond de tous les accidents et 
risques susceptibles de nuire à d'autres personnes ou à ce 
qui leur appartient.

 ■
sangle au niveau des hanches et de la poitrine et en laissant 
l'appareil tomber en arrière.

 ■ Le circuit d'allumage électrique de l'appareil génère un faible 

 ■
que le moteur tourne. Risque d'électrocution.

 ■
d'utilisation de pièces de rechange non conformes, ou 

l'appareil risque de s'endommager et blesser gravement les 
personnes qui travaillent avec.

 ■

Équipement de protection individuelle (EPI)

 
 ►

(EPI) !

une protection auditive.

 ■ Pour éviter des blessures oculaires, il faut toujours porter des 
lunettes  
de protection pendant les travaux avec l'appareil.

 ■  
Le bruit émis par l'appareil peut provoquer des lésions audi-
tives.

 ■ -
tant, en cuir par exemple.

Entreposage et transport
 ■

distances plus courtes.
 ■

des  véhicules) pour l'empêcher de se renverser, de perdre du 
carburant, pour éviter des dégâts ou des blessures.

 ■

 ■
le ranger.

 ■
aussi contre tout accès non autorisé.
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Sécurité environnante
 ■ Les règlements nationaux et/ou communaux peuvent res-

treindre les créneaux horaires d'utilisation d'appareils moto-

administration communale.
 ■ Il est interdit de faire fonctionner l'appareil à l'intérieur de 

locaux ou en tout autre endroit mal ventilé. Il a risque d'as-

toxiques.
 ■  

gêner d'autres personnes.
 ■

par ex. sous la pluie ou lorsqu'il y a du vent.   
Le risque d'accident est plus élevé dans ces cas-là.

 ■

 ■

un râteau et un balai.
 ■ Dans un environnement poussiéreux, il est recommandé de 

porter un masque de protection contre la poussière et/ou 

 ■
puisse opérer près du sol.

 ■
avant et  pendant le travail. Les distractions peuvent vous 

 ■ -
sonne, aucun animal et aucun objet ne se trouve dans la 

 ■
environnement risquant facilement de prendre feu, par ex. 

Faire l'appoint de carburant
 ■ L'essence prend très facilement feu. Lorsque vous faites 

 ■

pour vous aider.
 ■ Ne faites l'appoint que dans des endroits bien ventilés. Les 

vapeurs d'essence peuvent prendre feu très facilement ou 
exploser.

 ■ -
-

s'est produit.
 ■

 ■

 ■

 ■
la surpression puisse se résorber lentement et qu'il ne jail-
lisse pas d'essence.

Consignes de travail générales
REMARQUE

 ► Faites preuve d'égards envers les voisins et riverains :    

-

lire et respecter les conseils simples qui suivent pour gêner 
le moins possible votre environnement.

 ►

matin ou tard le soir.
 ■

Un régime moteur plus bas est synonyme de moins de bruit 
mais aussi de moins de poussière soulevée. En outre vous 

rassemblé ou chassé avec l'air.
 ■

adhèrent au sol.
 ■ -

soit maintenu au sol.
 ■ -

tierces personnes.

 
 ► Faites attention à votre environnement. Si quelqu'un 

l'accélérateur à un  minimum jusqu'à ce que la personne 

jamais le jet d'air vers des personnes, animaux, aires de 
jeu, fenêtres ouvertes, voitures, etc.

Consignes de sécurité fondamentales
 ■ Aucun personne non autorisée ou animal ne doit se trouver à 

 ■ Attendre que le moteur ait refroidi avant de faire l'appoint en 
carburant.

 ■ Maintenir toutes les parties du corps éloignées des surfaces 
brûlantes.

 ■ Si l'appareil prend feu ou en présence d'un autre cas d'ur-

 ■
peuvent être projetés à une vitesse telle qu'ils risquent de 
rebondir et de provoquer des blessures oculaires graves.

 ■ Ne jamais diriger le jet d'air vers des personnes ou des ani-
maux.

 ■ Avant le montage ou le démontage d'accessoires ou simi-
laires, toujours éteindre le moteur.

 ■
brouillard, pluie ou vent intense, par grand froid, etc. Le tra-
vail par mauvais temps est très fatigant et peut engendrer 
des circonstances dangereuses, un risque de déraper par ex.

 ■
-

risation.
 ■

vous tenir bien d'aplomb. Faites attention à d'éventuels obs-
tacles (racines, pierres, branches, trous, fossés, etc.) lorsque 

prudemment sur terrain en pente.
 ■ -

teur en marche.
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 ■
carbone susceptible de provoquer une intoxication au mo-
noxyde de carbone. Ne  jamais démarrer ou laisser fonc-
tionner l'appareil dans des locaux ou en d'autres endroits 
où l'air circule mal.

 ■
échafaudages ou sur des surfaces surélevées (par ex. sur 
des toits). De tels travaux peuvent entraîner des blessures 
graves.

 ■
de ne pas pouvoir appeler des secours en cas d'accident.

Avant la mise en service

 
 ►

et lorsque le moteur est éteint.
 ►

 ► -
cablement.  
De nombreux accidents sont dus à des outils mal entrete-
nus.    
Faites réparer les pièces endommagées par du personnel 

 ►
aux présentes instructions. En tenant compte des condi-
tions de travail et du  travail à réaliser.   

-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

 ■ 9 et du verrouillage 
de l'accélérateur . L'accélérateur 9 doit revenir en posi-

 ■ -
voir de  carburant i.

 ■
d'huile et de souillures.

 ■
quelqu'un doit se trouver à proximité.

 ■
changements perceptibles dans le comportement de l'appa-
reil.

Vibrations

 
 ►

d'une  maladie des doigts morts (troubles de la circulation 

l'une contre l'autre.
 ■

vos mains soient au chaud.
 ■ Faites régulièrement des pauses pendant le travail.

Avant la mise en service

 ♦ 4 + 6
5.

 ♦ 5 sur le tuyau 
coudé 3 4 à l'aide d'un tourne-
vis phillips h.

 ♦ 7 5 et 
6 à l'aide d'un tournevis phillips h.

 ♦ s sur le levier de com-
mande 8.

 ♦ Faites glisser le levier de commande 8 sur le guide du tube 
de  direction 7.

 ♦ 8

s d.
 ♦ q sur le tuyau de commande 7.   

q dans le 
-

rée.  
-

xième rallonge de tuyau  sur la rallonge de tuyau q précé-
demment  montée.  

 dans le 
-

rée.
 ♦ w souhaité ou le tuyau terminal 

f sur la rallonge de tuyau q ou 

serrant la vis insérée. 

REMARQUE
 ► Vitesse de l‘air plus élevée = tuyau d‘échappement plat f
 ► Vitesse normale de l‘air = tuyau d‘échappement circulaire 

w.

Mélanger le carburant
Le moteur nécessite un mélange 2 temps composé d'essence et d'huile moteur.

 
 ► Éviter tout contact cutané direct avec le carburant, et de 

respirer les vapeurs de carburant.
 ■

-

huile.
 ■

mélange g rant/huile

 ■ g -
plie puisse s‘écouler dans la chambre avec l‘essence.

 ■ g.
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Tableau des mélanges carburant/huile

d'huile
Essence Huile 2 temps
0,5 litre

Faire l'appoint de carburant

 
 ► Ne faites l'appoint de carburant qu'après avoir éteint et 

 ♦ u du réservoir 

d'impuretés dans le réservoir de carburant i.   

 ♦ u 
du  réservoir de carburant pointe vers le haut.

 ♦ u du réservoir de carburant dans le 
sens antihoraire pour l'ouvrir.   
Le bouchon u du réservoir de carburant est relié de ma-
nière imperdable au réservoir de carburant et ne risque 
ainsi pas de chuter.

 ♦
i j. 

-
i à 

ras-bord.
 ♦

 ♦ u du réservoir de carburant dans le 
sens horaire pour le fermer.

Ajuster la sangle

 
 ► La sangle 2 doit toujours être portée pour travailler avec 

l'appareil.   
Dans le cas contraire, l'appareil ne pourra pas être gui-
dé de manière sûre et peut occasionner des blessures à 
l'utilisateur et à d'autres personnes.

 ► 2 et de l'avoir 
correctement réglée.

 ► Si la sangle 2 est ouverte, il existe un risque qu'elle se 
-

chine.

 ■ Un bon ajustement de la sangle 2 et de l'appareil facilite 
radicalement le travail. 2 sur la position de 
travail optimale.

 ♦

de sorte à sentir que le poids de l'appareil repose sur les 
hanches.

 ♦
obtenir la meilleure position de travail.

Mise en service
 

 ►
l'ordonnance sur la protection contre le bruit.

 ■ Étanchéité du système de carburant.
 ■

Démarrage avec moteur froid

 
 ► z revenir trop 

rapidement. Ceci peut entraîner des dommages.
 ♦ 0. 

 ♦ 9 à mi-chemin puis sur le ver-
rouillage de l'accélérateur .

 ♦ 9 et le verrouillage de 
l'accélérateur .   
L'accélérateur 9 est maintenant retenu.

 ♦ a.
 ♦  t.
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 ♦ 1 de l'ap-

démarrage z
résistance.

 
 ► z

fermement la poignée du cordon de démarrage z tandis 
que le cordon de  démarrage z s'enroule de nouveau. Ne 

z revenir trop vite.
 ♦ z 

jusqu'à ce que le moteur démarre.   

 ♦ 9.   
Ramener la manette de starter en position d'origine.

Si le moteur ne démarre toujours pas au bout de plusieurs es-

REMARQUE
 ► En présente de températures extérieures élevées, il peut 

arriver qu'il faille démarrer sans la manette de démarrage à 
froid (starter) t

Démarrage avec moteur chaud
-

nutes)
 ♦ Pour démarrer le moteur chaud, il ne faut pas tirer la manette 

de démarrage à froid (starter) t.
 ♦ 1 de 

démarrage z
résistance.

 
 ► z

fermement la poignée du cordon de démarrage z tandis 
que le cordon de démarrage z s'enroule de nouveau. Ne 

z revenir trop vite.
 ♦ z. 

L'appareil doit démarrer au bout de 1 à 2 essais. Si l'appa-
l'opération 

Accélérateur de stationnement/verrouillage de l‘accé-
lérateur

 ♦ 9 à mi-chemin puis sur le ver-
rouillage de l’accélérateur .

 ♦ 9 et le verrouillage de 
l’accélérateur .   
L’accélérateur 9 est maintenant retenu.

REMARQUE
 ► Lorsque le verrouillage de l’accélérateur  est actionné, 

Éteindre le moteur
Procédure d'arrêt d'urgence

0 

Procédure normale
 ♦ 9. Le moteur revient en régime de 

ralenti.  
0 

Techniques de travail fondamentales
 ■ -

ment.

 
 ►

d'être projetés vers le haut. Toujours porter une protection 
oculaire. Les pierres, déchets, etc., projetés vers le haut 
risquent d'atteindre les yeux et de provoquer des blessures 
graves ou une cécité. Obliger les personnes non autorisées 
à garder leurs distances. Les enfants, animaux, badauds et 

-

s'approche de vous.
 ►

sur le capot moteur est recouvert par un mur et/ou d'autres 

vous pendant le fonctionnement qu'un espace de 50 cm 
minimum soit respecté par rapport à d'autres objets.

 ■
sur les épaules, pendant le fonctionnement, à l'aide d'une 
sangle. Il se commande de la main droite, via la poignée sur 
le tuyau.

 ■ La vitesse du jet d'air est régulée à l'aide de l'accélérateur. 
Adapter la vitesse au domaine d'utilisation respectif.

 ■
des feuilles mortes ou des souillures. Une admission d'air 

-
pérature de fonctionnement du moteur, ce qui peut entraîner 
sa défaillance. Éteindre le moteur le cas échéant et retirer les 
corps étrangers.

 ■ Faites attention à la direction du vent. Il est plus facile de 
travailler dans la direction du vent.

 ■
grands tas de feuilles mortes car cela prend beaucoup de 
temps et fait inutilement du bruit.

 ■

 ■ Une fois le travail terminé, conserver la machine debout.

Nettoyage et maintenance
 

 ►
r de la bougie.

REMARQUE
 ► Après chaque utilisation, l'appareil doit être nettoyé soig-

neusement.
 ► -

nance mentionnés dans le présent mode d'emploi. Les tra-

 ► Les travaux de maintenance doivent être réalisés régulière-
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Nettoyage du moteur
 

 ► RISQUE DE BRÛLURE
cylindre ou les ailettes de refroidissement brûlants.

 ■
poussière et de souillures dans la mesure du possible. Net-

 ■

pénètre pas à l'intérieur de l'appareil.

-
saire.

 ♦ Pour détacher la vis o

 ♦ p.
 ♦

 ♦
comprimé).

 
 ►

Maintenance de la bougie
 ♦ r de la bougie.
 ♦ h livrée d'origine.
 ♦

 ■ Écart entre les électrodes = 0,6 mm (écart entre les élec-
trodes entre lesquelles l'étincelle d'allumage se forme). 

 

heures de service.

Maintenance des réglages du carburateur
REMARQUE

 ► Ne faites réaliser les réglages de carburateur (par ex. le 

pas endommager le moteur.

Intervalles de maintenance
Les indications listées ici se réfèrent à des conditions d'utilisa-

un fort dégagement de poussière et des temps de travail quoti-
diens prolongés, les intervalles indiqués doivent être raccourcis 
en conséquence.

MAINTENANCE

av
an

t l
e 

dé
bu

t d
u 

tr
a-

va
il

he
bd

om
ad

ai
re

m
en

su
el

le

Nettoyer l'extérieur de l'appareil. x

 
correctement. x

l'interrupteur d'arrêt. x

 
nécessaire. x

Resserrer les vis et écrous. x

S'assurer qu'il ne coule pas de car-
burant du moteur, du réservoir ou des 
conduites de carburant.

x

 
d'admission d'air ne sont pas obst-
rués.

x

 
démarrage. x

Nettoyer l'extérieur de la bougie. Dé-

électrodes. Régler l'écart sur 0,6 – 0,7 
mm ou changer la bougie.

x

Nettoyer l'extérieur du carburateur et la x

-
ments. x

Remplacer la bougie. x
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Commander des pièces de rechange

de manière pratique sur Internet sur www.kompernass.com.

-
phone/tablette.  
Ce code QR vous donne un accès direct 

visualiser et commander les pièces de 
rechange disponibles. 

REMARQUE
 ►

mail à notre Centre de service après-vente. 
 ►

479065_2410.
 ► -

change n‘est pas possible pour tous les pays de livraison.

Entreposage et transport
 ♦

 ♦
-

port (également dans des véhicules) pour l'empêcher de se 
renverser, de perdre du carburant, pour éviter des dégâts ou 
des blessures.

 ♦

 ♦
bien ventilé et à l'abri des intempéries.   

aussi contre tout accès non autorisé.
 ♦

pompe aspirante.

 
 ► -

des explosions ou des incendies.
 ♦

reste d'essence soit consommé.

Recherche de défauts

Problème Cause possible Dépannage

Le moteur ne dé-
marre pas

Procédure incorrec-
te lors du démar-
rage

-
tions de démarrage

Le moteur démarre, 
mais n'est pas à 
pleine puissance

Filtre à air encrassé à air

Le moteur tourne 
de manière irrégu-
lière

Mauvais écart entre 
les électrodes de la 
bougie

Nettoyer la bougie 
et régler l'écart 
des électrodes ou 
mettre une bougie 
neuve en place

Bougie encrassée 
ou humide

Mauvais réglage du 
carburateur

Nettoyer la bougie 
ou la remplacer

Garantie pour  Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garantis 3 ans à compter 
de la date d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 

Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie

conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce pro-
duit, un vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette prestation 
sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présenta-

caisse) ainsi que la description brève du vice et du moment de 
son apparition.

réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute avec la réparation ou l’échange du 
produit.

Période de garantie et réclamation  légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. 
Cette disposition s’applique également aux pièces remplacées 
ou réparées. Les dommages et vices éventuellement déjà pré-
sents à l’achat doivent être signalés immédiatement après le 
déballage. Toute réparation survenant après la période sous 
garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des direc-

sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel et 
de fabrication. L’étendue de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure normale et peuvent 
de ce fait être considérées comme pièces d’usure, comme 

-
-

teurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé 
ou entretenu de manière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent être exactement res-
pectées pour une utilisation conforme du produit. Des buts d’uti-
lisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d’utilisa-
tion, ou dont vous êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est annulée 
en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la force 
et en cas d’intervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état cou-
verte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le ven-
deur reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de  conformité existant lors de la délivrance. Il répond 
également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
 – s‘il correspond à la description donnée par le vendeur 

et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son représentant, no-
tamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, 
erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie

suivre les indications suivantes :
 ■

ticket de caisse et la référence article  en 

 ■
produit, une gravure sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos 
ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient 
-
-

com dans la rubrique Service après-vente.
 ■

étant défectueux en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand il est survenu, sans 

-
niquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com
télécharger ce mode d’emploi et de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous donne un accès 
direct à parkside-diy.com

produit. 

Garantie pour  Kompernass Handels GmbH 
pour la Belgique
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garantis 3 ans à compter 
de la date d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 

Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie

conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce pro-
duit, un vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette prestation 
sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présenta-

caisse) ainsi que la description brève du vice et du moment de 
son apparition.

réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute avec la réparation ou l’échange du 
produit.
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Période de garantie et réclamation  légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. 
Cette disposition s’applique également aux pièces remplacées 
ou réparées. Les dommages et vices éventuellement déjà pré-
sents à l’achat doivent être signalés immédiatement après le 
déballage. Toute réparation survenant après la période sous 
garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des direc-

sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel et 
de fabrication. L’étendue de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure normale et peuvent 
de ce fait être considérées comme pièces d’usure, comme 

-
-

teurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé 
ou entretenu de manière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent être exactement 
respectées pour une utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel 
d’utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent également être 
évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est annulée 
en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la force 
et en cas d’intervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, 

erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie

suivre les indications suivantes :
 ■

ticket de caisse et la référence article  en 

 ■
produit, une gravure sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos 
ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient 
-
-

com dans la rubrique Service après-vente.
 ■

étant défectueux en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand il est survenu, sans 

-
niquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com
télécharger ce mode d’emploi et de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous donne un accès 
direct à parkside-diy.com

produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

BE Service Belgique 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 

Importateur

le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont recyclables, 
soumis à une responsabilité élargie du fabricant, et sont collec-
tés séparément.

L'emballage est constitué de matériaux écologiques 

recyclage locaux. L'appareil et ses accessoires sont 
 

matériaux, par ex. de métal et de plastique.

votre commune pour connaître les possibilités de recyclage de 
votre appareil usagé.
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Protection de l'environnement
 ■

pièces en plastique et en métal utilisées peuvent être triées 
par matières et être introduites ainsi dans un circuit de recy-
clage.

 ■
-

sations ou dans les égouts.
 ■

auprès d'un point de collecte agréé.

-

nécessaire. Les matériaux d'emballage sont repérés 

Matériaux composites.

services administratifs de votre ville pour connaître les 
possibilités de recyclage du produit usagé.

L’emballage se compose d’éléments  
en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’éléments  
en plastique et/ou en métal.

originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, respon-

BOCHUM,  ALLEMAGNE, déclarons par la présente que cet 
appareil est en conformité avec les normes, documents norma-

Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique 
(2014/30/EU)

Directive sur les activités de plein air 
(2005/88/CE) 
(2000/14/CE)

Niveau de puissance acoustique LWA 
Mesuré 108,3 dB (A) 
Garanti 111 dB (A)

Directive relative aux gaz d'échappement 

Directive RoHS 
(2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l’établissement de cette déclaration de conformité 

incombe au fabricant. L’objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux 
prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil en 

dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

Type/désignation de l'appareil : 
PBLG 52 A1

Bochum, 20/01/2025
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat. 

afvoeren van dit product. Lees alle bedienings- en veiligheids-
voorschriften voordat u het product in gebruik neemt. Gebruik 

aangegeven doeleinden. Geef alle documenten mee als u het 
product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming

wegen. Het apparaat mag niet worden gebruikt voor andere 
doeleinden.   
Verander het apparaat niet. Dat kan de veiligheid in gevaar 
brengen.   
Voor hieruit voortvloeiende schade of letsel van welke aard dan 
ook is de gebruiker/bediener aansprakelijk, niet de fabrikant. 
Houd er rekening mee dat dit apparaat overeenkomstig de be-
stemming niet is gemaakt voor commercieel gebruik.   
De garantie vervalt wanneer het apparaat wordt gebruikt in 
commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven alsook bij ver-

 
Nationale voorschriften kunnen het gebruik van het apparaat 
beperken!

 WAARSCHUWING!
 ► Het apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen.

 WAARSCHUWING!
 ► Langdurige blootstelling aan lawaai kan tot blijvende ge-

hoorschade leiden. Draag daarom altijd goedgekeurde 
gehoorbescherming.

 WAARSCHUWING!
 ► De oorspronkelijke constructie van het apparaat mag onder 

door de fabrikant.  
-

gen en/of niet goedgekeurde accessoires kunnen bij de 
-

aken.

 WAARSCHUWING!
 ►

veranderen  
-

begrijpt.

Onderdelen
1 Frame

 Draaghandvat
2 Harnas
3 Gebogen buis
4 Slangklem
5 Flexibele buis (D)
6 Slangklem
7 Stuurstang (C)
8 Bedieningshendel
9 Gashendel

 Gashendelvergrendeling
0 Aan-/uitknop
q Buisverlengstuk (B)

 Buisverlengstuk (B)
w Eindbuis, rond (A1)
e Bevestigingsgat (voor het harnas)
r Bougiestekker
t Choke
z Startkoord
u Brandstoftankdop
i Brandstoftank
o 

p

a Brandstofpomp “Primer”
s bevestigingsschroef (voor de bedieningshendel)
d borgmoer (voor de bedieningshendel)
f Eindbuis, plat (A2)
g Mengbeker
h Bougiesleutel/Phillips schroevendraaier
j Trechter

Inhoud van het pakket
1 motorunit met harnas
1 balhoofdbuis (C)

1 gebogen buis

2 slangklemmen
1 mengbeker
1 bevestigingsschroeven
1 borgmoeren
1 gereedschap
1 trechter
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Technische gegevens
Motor
Cilinderinhoud 52 cm3

Max. motorvermogen conform 
ISO 8893 1,6 kW

Nominaal vermogen 1,45 kW
Nominaal toerental 7500 min-1

Toerental (onbelast) 3000 min-1

Bougie L7RTC

Luchtsnelheid 290 km/h (met platte eind-
buis)

Luchtvolumestroom 750 m3/h (met platte eind-
buis)

Inhoud
brandstoftank CA. 1300 cm3 (1,3 l)

Geluids- en trillingsgegevens
De gegevens over het door het apparaat geproduceerde 

2000/14/EC en 2005/88/EC.
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 

Het A-gewogen geluidsniveau bedraagt gemiddeld:

Geluidsdrukniveau LpA in dB (A) 98,5 dB

Geluidsvermogensniveau LWA,m in 
dB (A)

Gemeten: 108,3 dB
Gegarandeerd: 111 dB

Trillingswaarde Ahv, eq in m/s2

ISO 22867
4,194 m/s2

2

Deze machine produceert zeer veel geluid.
Draag gehoorbescherming om gehoorschade  
te voor komen!

OPMERKING
 ►

-
cedure en kan worden gebruikt voor apparaatvergelijking. 
De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook gebruikt wor-
den voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

 WAARSCHUWING!
 ► Het trillingsemissieniveau is afhankelijk van het gebruik en 

-
-

den onderschat wanneer het apparaat regelmatig op een 
dergelijke manier wordt gebruikt. Voor een nauwkeurige 
beoordeling van de trillingsbelasting tijdens een bepaalde 
werkperiode moeten ook de tijden worden meegerekend 
waarin het apparaat is uitgeschakeld, of wel draait, maar 
niet wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting over de 
totale werkperiode  
duidelijk verminderen.

 WAARSCHUWING!
 ► Vermijd trillingsrisico's, bijv. het risico van “dode vingers” 

-

In deze gebruiksaanwijzing/op het apparaat worden de vol-
gende pictogrammen gebruikt

toekomstig gebruik.

 
u het apparaat in gebruik neemt!

WAARSCHUWING! Bij het werken met het apparaat 
 

Draag gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen.

1

ONo
I 1. Schakel het apparaat in

FULL

2

2. Vul de brandstofpomp (primer).

3

PULL 3. Trek aan de chokehendel

4

PULL 4. Trek aan het startsnoer

Druk 6x op de brandstofpomp “Primer”

op 1 deel olie

2-takt-motorolie: ISO-L-EGD/JASO FD

Open vuur en roken in de buurt van het apparaat is 
ten strengste verboden!

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van het ap-
paraat

-
gen dat mensen en dieren een afstand van minstens 
15 meter in acht nemen. Als meerdere bedieners in 

afstand van minstens 15 meter in acht genomen 
worden.

-
pen)!   
Gebruik het apparaat niet in gesloten ruimtes!
WAARSCHUWING!    

 
Explosiegevaar! Mors geen brandstof!

Schakel het apparaat uit en trek de bougiestekker 

Let op! Verstikkingsgevaar!
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Let op, hete onderdelen. Afstand houden!

Kijk uit voor weggeslingerde onderdelen! 
Houd derden op afstand! Afstand houden!

Niet tanken op E10!

Algemene  veiligheids voorschriften
BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK  

ZORGVULDIG  LEZEN EN VEILIG OPBERGEN 
VOOR  TOEKOMSTIG GEBRUIK.

 WAARSCHUWING!
 ► Wees altijd alert, let erop wat u doet en gebruik uw ge-

zond verstand bij het werken met het apparaat. Gebru-
ik het apparaat niet als u ziek of moe bent of onder inv-
loed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment 
van onoplettendheid kan bij het gebruik van het apparaat al 
tot ernstig letsel leiden.

 ► Voorkom verkeerde toepassingen, gebruik de machi-
Gebruik in 

overeenstemming met  
bestemming”.

 ■ Lees de handleiding van het apparaat, en vooral de veilig-
heidsvoorschriften, voordat u het in gebruik neemt.

 ■ De op het apparaat aangebrachte waarschuwings- en infor-
matieplaatjes bevatten belangrijke instructies om dit appa-
raat veilig te kunnen gebruiken.

 ■
de al gemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en de wette-
lijke voorschriften voor ongevalspreventie.

 ■ Houd de verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen: er be-
staat verstikkingsgevaar!

 ■
anderen in gevaar brengen door ondeskundige omgang met 
het apparaat.  
Degene die het apparaat bedient, is verantwoordelijk voor 
derden.

 ■ Wees altijd alert bij het werken met het apparaat. Gebruik uw 

wat u doet.
 ■ Controleer het hele apparaat altijd voordat u het gebruikt.
 ■ Werk nooit met het apparaat als u moe bent, alcohol hebt 

gedronken of medicijnen hebt ingenomen, omdat daardoor 

kunnen worden beïnvloed.
 ■

-
sen van 10–20 minuten om letsel door trillingen en gehoor-
schade te voorkomen.

 ■ Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
 ■ Leen het apparaat uitsluitend uit aan gebruikers die ervaring 

hebben met het apparaat. Geef hen daarbij ook de gebruiks-

 ■
worden opgeborgen dat niemand gevaar loopt.   
Tref maatregelen om onbevoegd gebruik te voorkomen.

 ■ Mijd contact tussen lichaamsdelen en hete oppervlakken.   
Er bestaat verbrandingsgevaar.

 ■ WAARSCHUWING! Roterende onderdelen leveren gevaar op.
 ■ WAARSCHUWING! Sta kinderen nooit toe het apparaat te 

gebruiken.
 ■

mensen en dieren een afstand van minstens 15 meter in acht 
-

acht genomen worden.
 ■ Degene die het apparaat gebruikt, is verantwoordelijk voor 

alle ongevallen en gevaren die derden of de eigendommen 

 ■ Bevrijd u in noodgevallen van het apparaat door de riemen 
over de heupen en de borst los te maken en het apparaat 
naar achteren te laten vallen.

 ■ De elektrische ontsteking van het apparaat produceert een 
klein elektromagnetisch veld. Raadpleeg, als u drager bent 
van een pacemaker of een vergelijkbaar implantaat, uw arts 

-
sico's te vermijden.

 ■ Raak bij een draaiende motor nooit de bougie of de bougie-
kabel aan. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

 ■ Bij niet correct uitgevoerd onderhoud, bij het gebruik van 
niet goedgekeurde vervangende onderdelen en bij het ver-

apparaat beschadigd raken en kan degene die het apparaat 
bedient ernstig letsel oplopen.

 ■
de plaatselijk geldende voorschriften naleeft.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

 GEVAAR!
 ► Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)!

Draag gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen.

 ■
oogletsel te voorkomen.

 ■ Draag altijd gehoorbescherming.   
Het door het apparaat geproduceerde geluid kan gehoor-

 ■ Draag robuuste werkhandschoenen van sterk materiaal, bij-
voorbeeld leer.

Opslag en transport
 ■

kleine afstanden.
 ■ Zorg dat het apparaat tijdens transport niet kan omvallen 

(ook in voertuigen), om lekkage van brandstof, schade en 
letsel te voorkomen.

 ■ Houd de hete geluiddemper weg van het lichaam. Er bestaat 
verbrandingsgevaar!

 ■ Maak het apparaat schoon en pleeg onderhoud voordat u 
het opbergt.

 ■ Berg het apparaat op een veilige, droge plaats op. Tref ook 
maatregelen om onbevoegd gebruik te voorkomen.
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Veiligheid van de omgeving
 ■ Nationale en/of plaatselijke voorschriften kunnen het gebruik 

van geluid producerende, door een motor aangedreven ap-
paraten beperken. Neem voor meer informatie daarover con-
tact op met de gemeente.

 ■ Het apparaat mag niet binnenshuis worden gebruikt, noch in 
andere slecht geventileerde ruimtes. Er bestaat verstikkings-
gevaar door giftige uitlaatgassen/smeeroliedamp.

 ■  
Werk niet 's morgens vroeg of 's avonds laat als dat overlast 

 ■
en wind.  Onder die omstandigheden neemt het risico op 
ongevallen toe.

 ■ Werk niet in de nabijheid van geopende ramen en dergelijke.
 ■ Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Verwijder 

voordat u begint oneigenlijke voorwerpen met een hark en 

 ■
dragen en/of de omgeving licht te bevochtigen.

 ■ Gebruik altijd een blaasmondstuk waarmee de luchtstroom 

 ■ Houd kinderen, andere personen en dieren voor en tijdens 
het werk op afstand.   
Als u afgeleid raakt, kunt u de controle over het apparaat 

 ■

 ■
uitvoert in een omgeving met een verhoogd risico op brand, 
bijvoorbeeld in de buurt van droog gras.   
Er bestaat brandgevaar!

Brandstof tanken
 ■

afstand tot open vuur en rook niet tijdens het tanken. Er be-
staat brandgevaar!

 ■
bodem terechtkomen.   
Gebruik onderleggers om dit te voorkomen.

 ■ -

 ■ Zet voor het tanken de motor uit en laat het apparaat afkoe-
 

terecht is gekomen.
 ■

komt met de huid of de ogen.
 ■

 ■  
Er bestaat gevaar door verbranding.

 ■ -

Algemene werkinstructies
OPMERKING

 ► Houd rekening met mensen in uw omgeving:    

avonds laat of 's morgens vroeg. Verminder het geluids-
niveau door minder apparaten tegelijkertijd te gebruiken. 

 ► Gebruik het apparaat tijdens normale werktijden om onno-
dige geluidsoverlast te voorkomen. Vermijd werken in de 
vroege ochtend of de late avond.

 ■

stof. Bovendien hebt u dan betere controle over het bij elkaar 

 ■

 ■ -

dicht mogelijk bij de grond te houden.
 ■ Laat uw werkomgeving schoon achter. Controleer of u geen 

 WAARSCHUWING!
 ► Houd de omgeving in het oog. Neem maximaal gas terug 

als iemand dichterbij komt en geef pas weer gas als die 
 

Richt de luchtstraal altijd weg van mensen, dieren, speel-

Basisveiligheidsvoorschriften
 ■

 ■ Laat de motor afkoelen voordat u brandstof bijtankt.
 ■ Mijd contact tussen lichaamsdelen en hete oppervlakken.
 ■

moet bevrijden, maakt u de riemen van het harnas los en laat 
u het apparaat naar achteren vallen.

 ■ De krachtige luchtstroom kan oneigenlijke voorwerpen met 

 ■ Richt de luchtstroom nooit op mensen of dieren.
 ■ Schakel voor het bevestigen of verwijderen van accessoires 

en dergelijke altijd de motor uit.
 ■ Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, bijvoorbeeld dich-

Werken bij slecht weer is vermoeiend en de omstandigheden 
 

bijvoorbeeld gevaar voor uitglijden.
 ■

bevochtigen of gebruik te maken van sproei-installaties.
 ■ Zorg er altijd voor dat u stevig staat op goed begaanbare 

ondergrond. Wees beducht op obstakels (wortels, stenen, 

 ■
motor.

 ■ De uitlaatgassen bevatten koolmonoxide; dat kan koolmo-

binnenshuis of op andere plaatsen met een gebrekkige lucht-
circulatie starten of laten draaien.
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 ■
hoogte (bijv. op daken) worden gebruikt. Werken kan op die 
manier tot ernstig letsel leiden.

 ■ LET OP! Gebruik het apparaat nooit onder omstandigheden 
waarbij het inroepen van hulp in noodgevallen niet mogelijk 
is.

Vóór de ingebruikname

 WAARSCHUWING!
 ► Voer controles altijd uit voordat u het apparaat gebruikt en 

terwijl de motor nog niet is ingeschakeld.
 ► Controleer het apparaat altijd voor gebruik en nadat het is 

 ► Controleer of bewegende onderdelen naar behoren wer-

van apparaten.    
-

ceerd personeel repareren.
 ► Gebruik het apparaat en de accessoires uitsluitend in 

-
-

 
Het gebruik van motoraangedreven apparaten voor andere 
doeleinden dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarli-
jke situaties leiden.

 ■ Controleer of de gashendel 9 en de gashendelvergrendeling 
 soepel functioneren. De gashendel 9 moet terugveren naar 

de uitgangspositie.
 ■ i 

bevindt.
 ■ Controleer of de handgrepen schoon, droog en vrij van olie 

 ■ Werk niet alleen. Voor noodgevallen dient een tweede per-

 ■ Schakel het apparaat meteen uit als u afwijkingen van de 
normale werking opmerkt.

Trillingen

 WAARSCHUWING!
 ► Vermijd trillingsrisico's, bijv. het risico van “dode vingers” 

-

 ■
handen.

 ■

Vóór de ingebruikname
Het apparaat in elkaar zetten (zie afb. A)

 ♦ Neem de beide slangklemmen 4 6 en schuif die over de 
5.

 ♦ 5 op de gebo-
gen buis 3 4 met behulp van de phillips 
schroevendraaier h vast.

 ♦ Schuif de stuurstang 7 5

slangklem 6 met behulp van de phillips schroevendraaier h 
vast.

 ♦ Draai eerst de bevestigingsschroeven s van de bedienings-
hendel 8 los.

 ♦ Schuif de bedieningshendel 8 op de geleiding van de stuur-
stang 7.

 ♦ Zet de bedieningshendel 8 vast met de meegeleverde beves-
tigingsschroeven s en borgmoeren d.

 ♦ Schuif het buisverlengstuk q op de stuurstang 7.  
q

-
brachte schroef aan te draaien. 
Voor een nog langere buis schuift u het tweede buisverleng-
stuk 
q.  

-
gebrachte schroef aan te draaien.

 ♦ Schuif de eindbuis waarmee u wilt werken, rond w of plat f 
op het buisverlengstuk q of 

vast door de in gebrachte schroef aan te draaien.

OPMERKING
 ► Hogere luchtsnelheid = platte staartpijp f
 ► Normale luchtsnelheid = ronde uitlaat w

Demontage vindt in omgekeerde volgorde plaats.

Brandstof mengen

 WAARSCHUWING!
 ►

 ■
Euro 95) en speciale 2-takt-motorolie (JASO FD/ISO-L-EGD). 
Maak de  
mengsmering aan volgens de brandstofmengtabel.

 ■ -
voor  bestemde openingen in het meegeleverde mengbeker 
g

 ■ Kantel de mengbeker g

 ■ Schud de mengbeker g daarna goed.
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Brandstofmengtabel

Benzine 2-taktolie
0,5 liter 12,5 ml

Brandstof tanken

 WAARSCHUWING!
 ► Vul de tank uitsluiten met brandstof als de motor is uitge-

schakeld en  
afgekoeld. Er bestaat brandgevaar!

 ♦ Reinig altijd de omgeving van de tankdop u voor het vullen 
om te voorkomen dat er vuil in de brandstoftank i terecht 
komt.   
Gebruik daarvoor een droge, pluisvrije doek.

 ♦
de tankdop u omhoog gericht is.

 ♦ Draai de tankdop u
hem van de tank.   
De tankdop u

 ♦ Vul het brandstofmengsel in de brandstoftank i met behulp 
j. 

Giet het brandstofmengsel in de brandstoftank i. Mors bij 
het vullen geen brandstof en vul de brandstoftank i niet tot 
aan de rand.

 ♦ Dep gemorste brandstof meteen op.
 ♦ Draai de tankdop u

vast.

Harnas aanpassen

 WAARSCHUWING!
 ► Het harnas 2 dient bij het werk altijd te worden gebruikt.   

Zonder harnas kan het apparaat niet veilig bediend worden 
-

standers.
 ► Controleer of u het harnas 2

hebt ingesteld.
 ► Bij het losmaken van het harnas 2 bestaat het gevaar dat 

 

 ■ Een goede instelling van harnas 2 en apparaat verlicht het 
Stel het harnas 2 in op een optimale werk-

houding.

 ♦ Plaats de heupriemen ter hoogte van de heupen en niet te 

dat het gewicht van het apparaat op de heupen rust.

 ♦ -
le werkhouding wordt bereikt.

Ingebruikname
 VOORZICHTIG!

 ► Neem de wettelijke bepalingen voor bescherming tegen 
geluidsoverlast in acht.

Controleer het apparaat voor ingebruikname altijd op:
 ■ Dichtheid van het brandstofsysteem.
 ■

Starten bij koude motor

 LET OP!
 ► Laat het startkoord z

kan beschadigingen tot gevolg hebben.
 ♦ Controleer de aan-/uitknop 0. 

 ♦ Druk de gashendel 9 halverwege in en druk vervolgens op 
de gashendelvergrendeling .

 ♦ Laat nu de gashendel 9 en de gashendelvergrendeling  
los. De gashendel 9

 ♦ Druk 6x op de brandstofpomp “Primer“ a.
 ♦ Trek de choke t uit.
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 ♦ Druk het apparaat met de linkerhand op het frame 1 tegen 
de grond (LET OP! Niet met de voet!). Trek met de rechter-

z tot u weerstand voelt.

 LET OP!
 ► Trek het startkoord z altijd rechtuit. Houd de greep van het 

z z weer wordt 
ingetrokken. Laat het startkoord z
terugschiet.

 ♦ Trek nu snel aan het startkoord z om de motor te starten.   

 ♦ Druk op de gashendel 9 als de motor start. De choke-hen-

Lees het hoofdstuk “Problemen oplossen” als de motor ook na 
meerdere pogingen niet aanslaat.

OPMERKING
 ► -

der choke t moet worden gestart, ook bij een koude mo-
tor!

Starten bij warme motor

 ♦ De choke t hoeft voor het starten van de warme motor niet 
te worden uitgetrokken.

 ♦ Druk het apparaat met de linkerhand op het frame 1 tegen 
de grond (LET OP! Niet met de voet!). Trek met de rechter-

z tot u weerstand voelt.

 LET OP!
 ► Trek het startkoord z altijd rechtuit. Houd de greep van het 

z z weer wordt 
ingetrokken. Laat het startkoord z
terugschiet.

 ♦ Trek nu snel aan het startkoord z. Het apparaat moet na 
1–2 keer trekken starten. Als het apparaat na 6 keer trekken 
nog niet start, herhaalt u de procedure bij “Starten bij koude 
motor”.

Parkeergas-/gashendelvergrendeling
 ♦ Druk de gashendel 9 halverwege in en druk vervolgens op 

de gashendelvergrendeling .
 ♦ Laat nu de gashendel 9 en de gashendelvergrendeling  

los. De gashendel 9

OPMERKING
 ► Wanneer de gashendelvergrendeling   wordt bediend, 

draait het apparaat niet op volle kracht!

De motor uitzetten
Volgorde bij noodstop

0 1 seconde lang op “0” en vergewis u ervan dat 
het apparaat stopt.

Normale volgorde
 ♦ Laat de gashendel 9 los. De motor loopt met onbelast toe-

rental.  
Zet de aan-/uitknop 0 1 seconde lang op “0” en vergewis u 
ervan dat het apparaat stopt.

Basiswerktechnieken
 ■ Zorg dat u met het apparaat vertrouwd bent voordat u het in 

gebruik neemt.

 WAARSCHUWING!
 ► WAARSCHUWING! Waarschuwing voor omhoog geslin-

gerde voorwerpen. Draag altijd oogbescherming. Omhoog 
geslingerde stenen en vuil kunnen in de ogen terecht ko-

ervoor dat onbevoegden op afstand blijven. Kinderen, 
dieren, toeschouwers en mensen die helpen, dienen buiten 

apparaat onmiddellijk uit als iemand dichterbij komt.
 ► Gebruik het apparaat niet als de uitlaat in de motorkap door 

een muur of iets anders wordt afgedekt. Anders kan het ap-
paraat beschadigd raken. Zorg tijdens het werken altijd voor 
een afstand van minstens 50 cm tot andere voorwerpen.

 ■ -
ders rustend harnas gedragen. Het wordt aangestuurd met 
de rechterhand op de greep van de buis.

 ■ De snelheid van de luchtstroom wordt geregeld met de ga-
shendel.  
De snelheid dient te worden aangepast aan de uit te voeren 

 ■ Zorg ervoor dat de luchtinlaat niet verstopt raakt met blad of 
vuil.  
Een verstopte luchtinlaat reduceert de prestaties en verhoogt 
de werktemperatuur van de motor, wat tot gevolg kan hebben 

oneigenlijke voorwerpen.
 ■ Houd rekening met de windrichting. Het is gemakkelijker om 

met de wind mee te werken.
 ■

van grote bladerhopen, omdat dat erg veel tijd vergt en on-

 ■ Zorg altijd voor een stevige en veilige werkstand.
 ■ Berg de machine na gebruik rechtop staand op.
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Reiniging en onderhoud
 LETSELGEVAAR!

 ► Schakel het apparaat altijd uit en maak de bougiestekker 
r 

OPMERKING
 ► Na elk gebruik moet het apparaat grondig worden gerei-

nigd.
 ►

-
erd door deskundig personeel.

 ►

Motorunit reinigen
 LETSELGEVAAR!

 ► VERBRANDINGSGEVAAR! Raak hete geluiddempers, cilin-
ders of koelribben niet aan.

 ■
mogelijk vrij van stof en vuil. Blaas het apparaat schoon met 
perslucht met lage druk.

 ■ Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek en 
een beetje afwasmiddel. Let er daarbij op dat er geen water 
in het apparaat binnendringt.

-
mogen door te geringe luchttoevoer naar de carburateur.

gereinigd.
-

troleerd.
 ♦ o tegen de 

 ♦ p.
 ♦

 ♦

De montage vindt in omgekeerde volgorde plaats.

 LET OP!
 ► -

middelen.

Onderhoud van de bougie
 ♦ Trek de bougiestekker r los.
 ♦ Maak de bougie los met de meegeleverde bougiesleutel h.
 ♦ De montage vindt in omgekeerde volgorde plaats.
 ■

waartussen de ontstekingsvonk wordt opgewekt). Controleer 
de bougie voor het eerst na 10 bedrijfsuren op vervuiling en 

 
Geef de bougie daarna om de 50 uur een onderhoudsbeurt.

Carburateurinstellingen
OPMERKING

 ► Laat de carburateurinstellingen (bijv. de afstelling van het 

om motorschade te voorkomen.

Onderhoudsintervallen
De onderstaande gegevens gelden bij gebruik onder normale 

bijvoorbeeld bij veel stofontwikkeling of lange dagelijkse werk-
tijden, dienen de aangegeven intervallen dienovereenkomstig te 
worden verkort.

ONDERHOUD

Vo
or

 a
an

va
ng

 v
an

 
he

t w
er

k

W
ek

el
ijk

s

M
aa

nd
el

ijk
s

De buitenkant van het apparaat reini-
gen. x

Controleren of de gashendel prob-
leemloos functioneert. x

De werking van de stopknop contro-
leren. x

-
vangen. x

Schroeven en moeren aantrekken. x

Controleren of de motor, de brand- x

luchtinlaatrooster niet worden geblok-
keerd.

x

Het startsysteem en het startkoord 
controleren. x

De bougie aan de buitenkant schoon-
maken. De bougie verwijderen en de 
afstand tussen de elektroden controle-
ren. De afstand instellen op 0,6–0,7 m, 
of de bougie vervangen.

x

De buitenkant en de omgeving van de  
carburateur reinigen. x

Alle kabels en aansluitingen controle-
ren. x

Bougie vervangen. x
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Vervangingsonderdelen bestellen
Vervangingsonderdelen voor dit product kunt u altijd comfortabel 
op internet nabestellen op www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smartphone/
tablet.  

-
bare vervangings onderdelen bestellen. 

OPMERKING
 ► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, 

dan kunt u telefonisch of via e-mail contact opnemen met 
ons servicecenter. 

 ► Geef bij uw bestelling altijd het artikelnummer 
479065_2410 op.

 ► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangings-
onderdelen niet in alle landen mogelijk is.

Opslag en transport
 ♦ Reinig het apparaat en voer onderhoud uit, altijd voordat u 

het opslaat, 
 ♦

kleine afstanden. Zorg dat het apparaat tijdens transport niet 
kan omvallen (ook in voertuigen), om lekkage van brandstof, 
schade en letsel te voorkomen.

 ♦ Houd de hete geluiddemper weg van het lichaam. Er bestaat 
verbrandingsgevaar!

 ♦ Berg het apparaat op een veilige, droge, vorstvrije, goed 
geventileerde en tegen weersinvloeden afgeschermde plaats 
op.   

-
len om onbevoegd gebruik te voorkomen.

 ♦

 WAARSCHUWING!
 ►

van vuur of tijdens het roken. De gasdampen kunnen na-

 ♦ Start de motor en laat de motor lopen tot de resterende ben-

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De motor slaat niet 
aan

Foutieve procedure 
bij het starten

Volg de aanwij-

starten
De motor slaat aan, 
maar heeft niet het 
volledige vermogen

Verontreinigd lucht-

De motor loopt  
onregelmatig

Verkeerde elektro-
denafstand van de 
bougie

Reinig de bougie 
en stel de afstand 
van  
de elektroden af of 
vervang de bougie

Beroete of vochtige 
bougie

Verkeerde afstelling 
van de carburateur

Reinig de bougie  
of vervang hem

Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopda-

de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit product hebt u 

niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar 

-
koop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit product 

-

garantie is dat het defecte apparaat en het aankoopbewijs (kas-
sabon) binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

het gerepareerde product of een nieuw product retour. Met de 
reparatie of vervanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken bij gebreken

Dat geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen. 
-

ten meteen na het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties 

gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met de 

-
vering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. De garan-

normale slijtage en die daarom als slijtonderdelen kunnen wor-

-

-
deskundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik 

-
-
-

raden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist 
worden vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet 
voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondes-
kundige behandeling, bij gebruik van geweld en bij reparaties 

garantie.
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Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het product
 ■

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhoudsvoorschrif-
ten, bedieningsfouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgen-

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer 
(  als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het pro-
duct, op het product gegraveerd, op de titelpagina van de 

-
ter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, 
neemt u eerst telefonisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons contactformulier, dat u op 
parkside-diy.com in de categorie Service vindt.

 ■ -
tokosten naar het aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij en vermeld waaruit 
het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  

-
streeks naar parkside-diy.com. Selecteer uw land 

-
gen op. Door invoer van het artikelnummer 

artikel. 

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst 
contact op met het opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

-
cleerbaar, vallen onder de  uitgebreide producentenverantwoor-

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materia-
len, die u via de plaatselijke recyclepunten kunt afvoe-
ren. Het apparaat en de accessoires bestaan uit ver-

Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afge-
dankte apparaat krijgt u bij uw gemeentereinigingsdienst.

Milieubescherming
 ■

in bij een recyclepunt. De gebruikte onderdelen van kunststof 
en metaal kunnen worden gescheiden voor hergebruik.

 ■ -

 ■

Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. 
Let op de aanduiding op de verschillende verpak-

De verpakkingsmaterialen  

composietmaterialen.

Meer informatie over het afvoeren van het afgedankte 
product kunt u inwinnen bij de gemeentereiniging.

Voor Spanje geldt:
De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.
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Vertaling van de oorspronkelijke 
 conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoor-

DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de 
volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 
(2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit 
(2014/30/EU)

Richtlijn voor de buitenlucht 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

Geluidsvermogensniveau LWA 
Gemeten: 108,3 dB (A) 
Gegarandeerd: 111 dB (A)

Richtlijn voor emissie van uitlaatgassen 

RoHS-richtlijn 
(2011/65/EU)*

-
klaring ligt bij de fabrikant. Het hierboven beschreven object van de verklaring 
voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van het Europees 

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

Type/apparaatbeschrijving: PBLG 52 A1

Productiejaar: 

Bochum, 20-01-2025

 

- Kwaliteitsmanager -
-

houden.
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Motor
52 cm3

 
ISO 8893 1,6 kW

1,45 kW
7500 min-1

3000 min-1

L7RTC
290 km/h (s plochou 
tryskou)
750 m3/h (s plochou trys-
kou)

Objem
cca 1300 cm3 (1,3 l)

A2:2015.

Hladina akustického tlaku  
LpA v dB (A)

98,5 dB
Nejistota K = 3 dB

 
LWA,m v dB(A) Nejistota K = 3 dB

hv, ekv. v m/s2

ISO 22867
4,194 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2
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-
nowymi/oparami oleju smarowego.

 ■  

 ■
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 ■

 ■

 ■

 ■
 

 ■

 ■
 

Nalewanie paliwa
 ■

 ■
 

 ■

 ■

 

 ■
(olej).

 ■

 ■
 

 

 ■

WSKAZÓWKA
 ►  

-

 

 ►

 ■
-

-

 ■

 ■

 ■

 
 ►

-

 

 ■

 ■ -
gnie.

 ■ -

 ■

 ■
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 ■
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 ■ -

 ■

 ■
silnikiem.

 ■

-

 ■ -

 ■

Przed uruchomieniem

 
 ►

 ►

 ►
 

 

specjalistom.
 ►

 

 ■ 9   
9 -

 ■ i

 ■

 ■

 ■

Drgania

 
 ►

 ■

 ■

Przed uruchomieniem

 ♦ 4 6

5.
 ♦ 5 3 

4

h.
 ♦ 7 5

6 h.
 ♦ s

8.
 ♦ 8

7.
 ♦ 8

s d.
 ♦ q 7.  

q  

 

q.  
 

 ♦ w

f q lub 

WSKAZÓWKA
 ► f

 ►
w.

Mieszanie paliwa
Silnik pracuje na mieszaninie paliwowej benzyny i oleju silnikowego.

 
 ► -

chania oparów paliwa.
 ■

FD/ISO-L-EGD). 
paliwa.

 ■ -
-

g paliwa”).  

 ■ g

 ■ g.
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Tabela mieszania paliwa
Metoda mieszania: 40 części benzyny na 1 część oleju

Benzyna Olej do silników  
2-suwowych

0,5 litra

Nalewanie paliwa

 
 ► -

 ♦ -
u

i.   

 ♦
u

 ♦ u  
u

 ♦ i

j. 
-

i

 ♦

 ♦ -
u

Dopasowanie pasa do przenoszenia

 
 ► -

2

 ►
2.

 ► 2

-

 ■ 2

2 do 

 ♦

 

 ♦

Uruchomienie
 PRZESTROGA!

 ►

 ■

 ■

Rozruch zimnego silnika

 UWAGA!
 ► z

 ♦ 0. 

 ♦ 9

.
 ♦ 9 .   

9

 ♦ a.
 ♦  t.
 ♦ 1 -

z 
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 UWAGA!
 ► z -

z

z

 
z.

 ♦ z

silnik.   

 ♦ 9.  
 ♦

-
lemów”.

WSKAZÓWKA
 ►

-
t!

minut)
 ♦ -

t

 ♦ 1 -
z 

 UWAGA!
 ► z -

z

z

z.
 ♦ z

-

Przepustnica postojowa/zamek przepustnicy
 ♦ 9

.
 ♦ 9 .   

9

WSKAZÓWKA
 ► gazu 

0 

 ♦ 9

0 

Podstawowe techniki pracy
 ■

 
 ► -

otami.  
-

 

-

 

 ► -
-

 

 

 ■
jest  

 

 ■

 ■
 

 ■ -
atrem.

 ■ -

 ■

 ■

 
 ►

r.

WSKAZÓWKA
 ►

 ► -

-

 ►
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 ►

 ■ -

 ■
-

-

 ♦ o 

 ♦ p.
 ♦

 ♦

 UWAGA!
 ► -

 ♦ r.
 ♦

h.
 ♦

 ■

 
-

cy.

WSKAZÓWKA
 ►

-

Terminy konserwacji

KONSERWACJA

pr
ac

y

x

x

- x

- x

x

paliwo.
x

- x

x

- x

x

x

x
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www.kompernass.com.

 
smartfonu/tabletu.  

 
 

 

WSKAZÓWKA
 ►

-

 ►
479065_2410.

 ►

 ♦
-

 ♦
-

-

 ♦

 ♦

 

 ♦ -

 
 ►

 

 ♦

Usterka -
na Usuwanie usterek

Silnik nie - -
chu.

Silnik uruchamia 

mocy.

-

Silnik pracuje 
 nieregularnie.

Zawilgoco-
-

Gwarancja  Kompernaß  Handels  GmbH

-
rancji.

Warunki gwarancji
-

-

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia gwarancyjne
-

Zakres gwarancji

-

-
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-
-
-

-

-

gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■
-

 ■
-

na stronie parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com
-

parkside-diy.com -
-

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
parkside-diy.com

IAN 

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com

Utylizacja

-

-
-

-

-

 ■

-

 ■

 ■

-

 
-

 
lub miasta.



| PL

 
 

Dyrektywa maszynowa 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

Poziom mocy akustycznej LWA 
108,3 dB (A) 

Gwarantowane 111 dB (A)

 

 
szkodliwych dla zdrowia 
(2011/65/EU)*

-

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

 
PBLG 52 A1

Rok produkcji: 

Bochum, dnia 20.01.2025 r.
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Úvod
-

-
-

 
-

 

 

-
 

-
vou!

 VÝSTRAHA!
 ►

 VÝSTRAHA!
 ►

sluchu.

 VÝSTRAHA!
 ►

 VÝSTRAHA!
 ►

-

Vybavenie
1

2

3

4

5

6

7 riadiaca rúra (C)
8

9 

0 

q 

 

w

e

r

t

z štartovacie lanko
u

i

o 

p

a

s

d

f 

g

h 

j lievik

Rozsah dodávky

2 hadicové spony

1 poistné matice

1 lievik
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Motor
52 cm3

 
ISO 8893 1,6 kW

1,45 kW
7500 min-1

-1

L7RTC
-

750 m3

Objem
3 (1,3 l)

 
 

2005/88/EC.

Hladina akustického tlaku  
LpA v dB (A)

98,5 dB
Neistota K =3 dB

 
LWA,m v dB (A) Neistota K = 3 dB

hv, eq v m/s2

ISO 22867
4,194 m/s2

Neistota K = 1,5 m/s2

 
tak zabránili poškodeniu sluchu!

UPOZORNENIE
 ► -

 VÝSTRAHA!
 ►

-

-

-
sahu.

 VÝSTRAHA!
 ►

porúch prekrvenia prstov (poruchy obehového systému), 

-

  

 
-

nenia.

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranné rukavice.

1

ONo
I

FULL

2

3

PULL

4

PULL 4. Potiahnite štartovacie lanko

na  
1 diel oleja

ISO-L-EGD/JASO FD

-

 

VÝSTRAHA!    

 

-
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-

stup!

 
 

 VÝSTRAHA!
 ►

 ►

“.
 ■

 

 ■ -

 ■

 ■
udusenia!

 ■

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■
-

 ■ Noste osobné ochranné pracovné prostriedky.
 ■

 ■ -
 

 ■  

 ■
dielmi.

 ■

 ■

 ■ -

 ■

 ■ -

-

 ■ -
-

 ■ -

-

 ■ Informujte sa na svojich miestnych úradoch, aby ste sa uistili, 

Osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP)

 
 ►

(OOPP)!

ochranu sluchu.

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranné rukavice.

 ■

 ■  
-

chu.
 ■ -

Skladovanie a preprava
 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ■ -

 ■

miestnymi predpismi. Informujte sa o tom na svojom miest-
nom úrade.

 ■
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 ■  

 ■
 

 ■

 ■

metly.
 ■ -

 ■

 ■

 ■ -

 ■
 

Naplnenie paliva
 ■

 ■
 

 ■ -

 ■ -
 

-
tite.   

-

 ■
(olejom).

 ■

 ■ -
tujte.   

 ■ -

Všeobecné pracovné pokyny
UPOZORNENIE

 ►  

 ►

 ■

-

 ■

 ■

 ■

 VÝSTRAHA!
 ► -

-
 

-

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■
-

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■
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 VÝSTRAHA!
 ►

vykonajte kontrolu.
 ►

 ►

 

 ►

 

 ■ 9 a   
9

 ■ i dostatok paliva.
 ■ -

tené olejom a špinou.
 ■

 ■

Vibrácie

 VÝSTRAHA!
 ►

porúch prekrvenia prstov (poruchy obehového systému), 

 ■
mali teplé ruky.

 ■

 ♦ 4 + 6
5.

 ♦ 5

3 phillips h utiahnite 
4.

 ♦ 7 5 a po-
phillips h utiahnite hadicovú sponu 6.

 ♦ s

8.
 ♦ 8 7.
 ♦ 8 -

s d.
 ♦ q na riadiacu rúru 7.  

q v smere hodi-
-

tej skrutky.  

rúry q.  
 v smere hodino-

skrutky.

 ♦ w alebo koncovú rúru 
f q alebo  ju 

-

UPOZORNENIE
 ► f

 ► w

Zmiešanie paliva
Motor sa musí prevádzkovať s palivovou zmesou pozostávajúcou z benzínu 
a motorového oleja.

 VÝSTRAHA!
 ► -

 ■

 ■ -
g

paliva“).

 ■ g

 ■ g potom dobre pretrepte.

Spôsob zmiešania: 40 dielov benzínu na 1 diel oleja

Benzín Olej pre 2-taktné motory

0,5 litra 12,5 ml

Naplnenie paliva

 VÝSTRAHA!
 ► -

 ♦
u i -

toty.   

 ♦ -
u smerovalo smerom nahor.

 ♦ -
 

u

 ♦ i pomocou lie-
j. 

i

 ♦

 ♦ u -
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Prispôsobenie nosného popruhu

 VÝSTRAHA!
 ► 2  

 ► 2 -
vili.

 ► 2

 

 ■
popruhu 2 2 -
nej pracovnej polohy.

 ♦

 ♦ -

Uvedenie do prevádzky
 POZOR!

 ► -
tihlukovej ochrane.

-
diska:

 ■ nepriepustnosti palivového systému,
 ■

 POZOR!
 ► z vymrštilo. 

 ♦ 0. 

 ♦ 9 do polovice a potom blokovanie 
.

 ♦ 9 

9 

 ♦ a.
 ♦  t.
 ♦

1 -
tovacie lanko z

 POZOR!
 ► z

z z 
 

z vymrštilo 

 ♦ z

nenaštartuje motor.   

 ♦ 9

UPOZORNENIE
 ► -

-
t!

 ♦ t 

 ♦
1 -
tovacie lanko z

 POZOR!
 ► z

z z 
 

z vymrštilo 

 ♦ z

-
postup -
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 ♦ 9 do polovice a potom blokovanie 
.

 ♦ 9 

9 

UPOZORNENIE
 ► plynovej páčky -

nej  polohe škrtiacej klapky!

Zastavenie motora

VYP 0 

 ♦ 9

 
0 

Základné pracovné techniky
 ■

 VÝSTRAHA!
 ►

-

 

 ►
-

 ■

 ■
 

 ■ -
-

 
-

ty.
 ■ Dbajte pritom na smer vetra. Jednoduchšie sa pracuje v 

smere vetra.
 ■

-

 ■
postoj.

 ■

 ►
r .

UPOZORNENIE
 ►
 ► -

 ►

 ►

 ■

 ■

-

 ♦ o -

 ♦ p.
 ♦

 ♦ -

 POZOR!
 ►

 ♦ r.
 ♦

h.
 ♦

 ■ -

kefou.   

UPOZORNENIE
 ►

poškodeniu motora.
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-

pr
ác

e
x

 x

x

x

Utiahnite skrutky a matice. x

- x

 x

Skontrolujte štartér a jeho štartovacie 
lanko. x

- x

x

x

x

www.kompernass.com.

smartfónu/tabletu.  
Pomocou tohto QR kódu sa dostanete 

diely. 

UPOZORNENIE
 ►

 
alebo e-mailom na naše servisné centrum. 

 ►
479065_2410.

 ►

Skladovanie a preprava
 ♦

 ♦

 ♦

 ♦
 

 ♦ -

 VÝSTRAHA!
 ►

-

 ♦ -

Problém

-

štartovania

-

 nepravidelne
- -

-
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 Kompernass  Handels  GmbH

-

-
-

-

-
-

-

Rozsah záruky

chyby. -

-

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

-

 ■

 ■ -

-
robku.

 ■ -

 ■

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com

parkside-diy.com -

 

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 

IAN 

Dovozca
-

visného strediska. Najprv kontaktujte uvedené servisné stre-
disko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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Likvidácia

-
-

-

 ■ -

-
vanie.

 ■ -

 ■

-

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.

-

dokumentmi a smernicami ES:

 
(2006/42/EC)

Elektromagnetická kompatibilita 
(2014/30/EU)

Vonkajšia politika 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo. Ha adquirido 
un producto de alta calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte de este producto y contienen indicaciones importantes 
acerca de la seguridad, del uso y del desecho de este aparato. 

-
nes de manejo y de seguridad. Utilice el producto únicamente 

 

terceros.

Uso previsto

-

 
No realice ningún cambio en el aparato. De lo contrario, la se-

 

consecuencia de un uso indebido. Tenga en cuenta que este 
 

No asumiremos responsabilidad alguna si el aparato se emplea 

en actividades equivalentes.    
¡Las regulaciones nacionales pueden limitar el uso del aparato!

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Este aparato no es apto para su uso por parte de niños.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Una exposición prolongada al ruido puede causar lesiones 

siempre protecciones auditivas homologadas.

 ¡ADVERTENCIA!
 ►

-
les al usuario o a otras personas.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► El uso incorrecto o negligente del aparato puede ser peli-

groso y causar lesiones graves o incluso mortales. Es muy 
importante que lea y comprenda el contenido de estas 
instrucciones de uso.

Equipamiento
1 Bastidor

 Asa
2 Arnés
3 Tubo curvado
4

5

6

7 Tubo conductor (C)
8 Palanca de mando
9 Acelerador

 Bloqueo del acelerador
0 Interruptor de encendido/apagado
q Tubo de prolongación (B)

 Tubo de prolongación (B)
w

e

r

t

z Cable de arranque
u Cierre del depósito de combustible
i Depósito de combustible
o 

p

a Bomba de combustible "inyector"
s

d

f 

g

h 

j Embudo

Volumen de suministro

1 tubo conductor (C)

2 tubos de prolongación (B)
1 tubo curvado

1 herramienta
1 embudo



ES │ 89 ■

Motor
Cilindrada 3

 
ISO 8893
Potencia nominal
Velocidad nominal

L7RTC

Velocidad de la corriente de aire  
(con la boquilla plana)

Caudal volumétrico de aire
3/h  

(con la boquilla plana)

Volumen
Depósito de combustible 3

Información sobre ruidos y vibraciones
La indicación del nivel de potencia acústica emitido por la 

 
2000/14/EC y 2005/88/EC.
Medición de ruidos calculada según la norma  

Nivel de presión sonora  
LpA en dB (A)

Nivel de potencia acústica  
LWA,m en dB (A)

Valor de vibraciones  
Ahv, eq en m/s2

ISO 22867

2

Incertidumbre 
2

Esta máquina es extremadamente ruidosa.
¡Utilice protecciones auditivas para evitar lesiones!

INDICACIÓN
 ►

de uso se ha calculado según un proceso de medición es-

comparación de aparatos.  

exposición.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► El nivel de vibraciones cambia en función del uso y, en 

en estas instrucciones. Por este motivo, la carga de las 
-

rato regularmente de esta manera. Para evaluar de forma 
precisa la carga de las vibraciones durante un periodo de 
tiempo de trabajo determinado, también deben tenerse en 
cuenta los periodos en los que el aparato esté apagado 

considerablemente la carga de las vibraciones durante 
todo el tiempo de trabajo.

 ¡ADVERTENCIA!
 ►

para, p. ej., frotarse las manos.

Pictogramas utilizados en estas instrucciones de uso origi-
nales/en el aparato:

Lea detenidamente todas las instrucciones de uso 
-

-
ones.

 

¡Advertencia! ¡Lea las instrucciones de uso antes de 
poner en funcionamiento el aparato!

¡ADVERTENCIA! Para trabajar con el aparato, deben  
tomarse medidas de seguridad especiales. Lea y 
observe todas las indicaciones de advertencia.

Utilice protecciones auditivas.

Utilice gafas de protección.

Utilice guantes de protección.

1

ONo
I 1. Encienda el dispositivo

FULL

2

2. Llene la bomba de combustible (cebador).

3

PULL 3. Tire de la palanca del estrangulador

4

PULL 4. Tire del cable de arranque.

-
tor).

-

ISO-L-EGD/
JASO FD

llamas abiertas en la proximidad del aparato!

El usuario del soplador de hojas debe asegurarse de 

a otras personas y animales. Si varios usuarios traba-
-

¡Cuidado! Vapores tóxicos de CO (vapores de 
monóxido de carbono).

¡ADVERTENCIA! 
¡El pelo puede quedar atrapado en el aparato!

-
le! ¡Riesgo de explosión! No derrame combustible.

de encendido.
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Atención: componentes calientes. ¡Mantenga la di-
stancia!

disparada!
¡Mantenga alejadas a otras personas! ¡Mantenga la 
distancia!

¡No utilice E10!

¡IMPORTANTE! LEA DETENIDAMENTE 
ESTAS INDICACIONES DE SEGURIDAD AN-
TES DE USAR EL APARATO Y GUÁRDELAS 
EN UN LUGAR SEGURO PARA POSTERIO-
RES UTILIZACIONES.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Esté siempre atento, preste atención a lo que hace y 

No utilice el aparato si se siente enfermo, cansado o 

medicamentos. Un solo momento de distracción mientras 

 ►
-

tulo "Uso previsto".
 ■ Antes de poner el aparato en funcionamiento, lea sus ins-

trucciones de uso originales y observe especialmente las 
indicaciones de seguridad.

 ■ Los rótulos indicadores y de advertencia del aparato pro-
porcionan información importante para ponerlo en funciona-
miento de forma segura.

 ■
deben observarse las disposiciones generales de seguridad 
laboral y de prevención de accidentes laborales.

 ■

 ■ -

cualquier daño causado a terceros.
 ■

a la hora de trabajar y preste atención a lo que hace.
 ■ Antes de usar el aparato, realice una revisión completa.
 ■ No trabaje nunca con el aparato si se siente cansado o ha 

tomado alcohol o medicamentos, ya que esto puede afectar 
a la vista, a la capacidad de juicio o al control del cuerpo.

 ■

procesos de trabajo para evitar lesiones por las vibraciones o 
lesiones auditivas.

 ■ Utilice el equipo de protección individual.
 ■ Preste el aparato exclusivamente a los usuarios experimenta-

dos con su uso. Entregue también las instrucciones de uso.
 ■ El aparato debe posarse de forma que no ponga a nadie en 

peligro mientras no esté en uso.    
-

das.

 ■ Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las super-
 

Existe peligro de quemaduras.
 ■

 ■ ¡ADVERTENCIA! No deje nunca que los niños utilicen el apa-
rato.

 ■ El usuario del soplador de hojas debe asegurarse de man-

personas y animales.  
Si varios usuarios trabajan al mismo tiempo en la misma 

 ■ El usuario del aparato es responsable de todos los acciden-
tes y peligros que afecten a otras personas o a su propiedad.

 ■ En caso de emergencia, abra el arnés en la cadera y el pe-

él.
 ■ El sistema de encendido eléctrico del aparato genera un pe-

un implante similar, consulte a un médico para averiguar los 

 ■ -
dido con el motor en marcha. Existe peligro de descarga 
eléctrica.

 ■

producirse daños en el aparato y lesiones graves para el 
usuario.

 ■ Solicite información a las autoridades locales para asegurar-
se de cumplir todos los requisitos legales aplicables.

Equipo de protección individual (EPI)

 ¡PELIGRO!
 ► ¡Utilice siempre un equipo de protección individual (EPI)!

Utilice protecciones auditivas.

Utilice gafas de protección.

Utilice guantes de protección.

 ■
de protección durante el uso del aparato.

 ■ Utilice siempre protecciones auditivas.    
El ruido emitido por el aparato puede provocar lesiones au-
ditivas.

 ■ -

Almacenamiento y transporte
 ■ Apague siempre el aparato antes de transportarlo aunque la 

distancia sea corta.
 ■

de combustible, daños o lesiones.
 ■ Mantenga el silenciador alejado de su cuerpo cuando esté 

caliente. ¡Existe peligro de quemaduras!
 ■ Limpie el aparato y realice las tareas pertinentes de manteni-

miento antes de guardarlo.
 ■ Guarde el aparato en un lugar seco y seguro. Protéjalo tam-
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Seguridad en el entorno
 ■ Las regulaciones nacionales o municipales pueden limitar el 

que generen ruido.  
Infórmese en su administración municipal.

 ■

los gases tóxicos de escape/vapores de lubricante emitidos.
 ■  

No utilice el aparato por la mañana temprano ni por la noche 
si puede molestar a alguien.

 ■ No utilice tampoco el aparato si las condiciones meteorológi-
 

De lo contrario, existe un riesgo elevado de accidentes.
 ■ No ponga en funcionamiento el aparato cerca de ventanas 

abiertas, etc.
 ■

-
llo y una escoba.

 ■ En entornos polvorientos, se recomienda el uso de una mas-
carilla de protección antipolvo o humedecer ligeramente la 

 ■ Use siempre una boquilla de soplado para que la corriente 

 ■ Mantenga alejados a los niños, a otras personas y a los ani-
-

namiento.    

 ■ -

 ■ Mantenga un extintor de incendios a mano si trabaja en un 

seca, etc.      
¡Existe peligro de incendio!

Llenado de combustible
 ■ -

rato de combustible, mantenga una distancia con respecto a 
las llamas abiertas y no fume. ¡Existe peligro de incendio!

 ■ Asegúrese de no derramar gasolina. La gasolina no debe 
-

cuadas para ello.
 ■ Llene el depósito exclusivamente en espacios con buena 

-

 ■ Apague el motor antes de llenar el depósito y deje que se 
-
-

 ■ Asegúrese también de que la gasolina o el lubricante (aceite) 
no entren en contacto con la piel ni los ojos.

 ■ No inhale los vapores generados por la gasolina o el lubri-
cante.

 ■ Asegúrese de que el sistema sea hermético. Si hay fugas de 
gasolina, no arranque el motor. Existe peligro de quemadu-
ras.

 ■ Abra el cierre del depósito con cuidado para que pueda disi-
parse lentamente la sobrepresión y no salga gasolina.

Indicaciones generales de trabajo
INDICACIÓN

 ► Tenga en cuenta a las personas de su entorno:       
Evite usar el aparato a horas intempestivas, p. ej., por la 
noche o a primera hora de la mañana. Limite el número de 
aparatos en uso al mismo tiempo para reducir el nivel de 
ruido. Lea y observe las siguientes indicaciones sencillas 
para molestar lo menos posible.

 ► Utilice el aparato durante las horas de trabajo normales 
para evitar un nivel innecesario de ruido. Evite usar el apa-
rato a primera hora de la mañana o por la noche.

 ■ Durante el funcionamiento, evite trabajar a plena potencia. 
Trabajar con menos potencia no solo reduce el nivel de rui-

-
se.

 ■ Retire los residuos incrustados en el suelo con un rastrillo o 
una escoba.

 ■
del suelo. Utilice toda la longitud del tubo de soplado para 
mantener el chorro de aire cerca del suelo.

 ■ -
gún residuo hacia propiedades ajenas.

 ¡ADVERTENCIA!
 ►

 
Mantenga siempre el chorro de aire alejado de otras per-
sonas, animales, parques infantiles, ventanas abiertas, 

Indicaciones básicas de seguridad
 ■

 ■ Deje enfriar el motor antes de llenar el depósito de combus-
tible.

 ■ Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las super-

 ■ Si el aparato se incendia o se produce cualquier otra emer-
gencia que obligue a soltarlo, abra las correas del arnés y 

 ■ La fuerte corriente de aire puede provocar que los objetos 
extraños salgan despedidos a tal velocidad que les haga 
rebotar y causar lesiones oculares graves.

 ■ No dirija nunca el chorro de aire hacia personas o animales.
 ■ Antes del montaje o desmontaje de los accesorios o compo-

nentes similares, detenga siempre el motor.
 ■

densa, lluvia o viento fuertes, temperaturas muy bajas, etc. 
Trabajar con mal tiempo es muy fatigoso y puede provocar 
situaciones peligrosas, p. ej., peligro de resbalones.

 ■

 ■ Asegúrese de que pueda andar y mantenerse en una posi-

piedras, ramas, agujeros, hoyos, etc.) cuando cambie de 
lugar repentinamente. Si trabaja sobre suelos empinados, 
tenga siempre mucho cuidado.

 ■ No deje nunca desatendido el aparato con el motor en mar-
cha.
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 ■ Los gases de escape del motor contienen monóxido de car-
bono, que puede provocar una intoxicación. Por este motivo, 
no debe arrancarse ni dejarse nunca el aparato en funciona-
miento en estancias interiores  

 ■ -
damios u otros lugares elevados (p. ej., tejados). Este tipo de 
uso puede causar lesiones graves.

 ■ ¡ATENCIÓN! No use nunca el aparato si no existe la posibili-
dad de recibir auxilio si se produce un accidente.

Antes de la puesta en funcionamiento

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Inspeccione siempre el aparato antes de ponerlo en funci-

onamiento y con el motor apagado.
 ► Inspeccione el aparato antes de cada uso y siempre que 

forma segura.
 ► -

rectamente. Muchos accidentes se deben al mal estado 
de las herramientas.     

-

 ► Utilice el aparato y sus accesorios exclusivamente según 
lo dispuesto en estas instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y los procedimientos que deban 
seguirse.      

distintas a las previstas puede provocar situaciones peli-
grosas.

 ■ 9 y del bloqueo del 
 acelerador 9 debe volver a la posición ini-

 ■
i.

 ■
de restos de aceite o de suciedad.

 ■ No utilice nunca el aparato estando solo. En caso de emer-
gencia, debe haber siempre alguien cerca.

 ■ -
tables en su funcionamiento.

Vibraciones

 ¡ADVERTENCIA!
 ► -

-

ej., frotarse las manos.
 ■ Utilice siempre guantes de protección y procure mantener 

calientes las manos.
 ■ Realice pausas regulares durante el trabajo.

Antes de la puesta en funcionamiento

 ♦ 4 6 y móntelas 
5.

 ♦ 5 en el tubo cur-
3 4 por medio 

h.
 ♦ 7 5

6 por medio del destornilla-
h.

 ♦ s de la palanca de 
8.

 ♦ 8 -
7.

 ♦ 8 s y 
d suministrados.

 ♦ q 7. 
q en sentido hora-

 

 en el tubo de prolonga-
q ya montado. 

 en sentido horario 

 ♦ w f, 
q o . Para 

tornillo insertado.

INDICACIÓN
 ► f

 ► w

Mezcla del combustible
El aparato debe operarse con una mezcla de combustible formada por 
gasolina y aceite para motor.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Evite que el combustible entre en contacto directo con la 

piel y no  
respire los vapores emanados.

 ■

-
bustible según la  de combustible.

 ■ Vierta la cantidad adecuada de gasolina y de aceite para 

g suministrado (con-
sulte la ).

 ■ g hacia un lado para que el aceite 
-

na.
 ■ g.

Tabla de mezcla de combustible

Gasolina Aceite para motores de dos tiempos
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Llenado de combustible

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Llene el combustible exclusivamente con el motor apa-

 ♦
u antes de llenarlo para que no caigan res-

i.    
Para ello, utilice un paño seco y sin pelusas.

 ♦
u apunte hacia 

arriba.
 ♦ u en sentido anti-

 
u -

sito de combustible, por lo que no puede perderse ni caerse 
dentro.

 ♦ j para llenar el depósito de combusti-
i -

i ni lo llene hasta el 
borde.

 ♦ Limpie inmediatamente cualquier derrame de combustible.
 ♦ u en sentido ho-

rario para cerrarlo.

Colocación del arnés

 ¡ADVERTENCIA!
 ► 2 debe llevarse siempre bien puesto durante el 

trabajo.       
De lo contrario, el aparato no puede controlarse de forma 
segura y puede provocar lesiones al usuario o a otras per-
sonas.

 ► 2

 ► 2 -
 

 ■ Si el arnés 2 y el aparato se ajustan adecuadamente, el tra-
2 en una posición 

óptima para el trabajo.

 ♦ Coloque la correa de la cadera a la altura de la cadera y no 

hasta que note que el peso del aparato descansa sobre la 
cadera.

 ♦ Ciña bien las dos asas de los hombros y ajústelas hasta al-

Puesta en funcionamiento
 ¡CUIDADO!

 ► Observe siempre las disposiciones legales existentes en 
materia de contaminación acústica.

Antes de cada uso, revise lo siguiente:
 ■ Hermetismo del sistema de combustible.
 ■

 ¡ATENCIÓN!
 ► z

 ♦ 0. 

 ♦ Presione el acelerador 9 hasta la mitad y después el bloqueo del 
acelerador  .

 ♦ Tras esto, suelte el acelerador 9 y el bloqueo del acelerador  .    
Con esto, el acelerador 9 queda encastrado.

 ♦ a.
 ♦  t hacia fue-

ra.
 ♦

1 (¡ATENCIÓN! ¡No con el pie!). Sujete el cable 
z con la mano derecha y tire de este despacio 

hacia fuera hasta encontrar la primera resistencia.

 ¡ATENCIÓN!
 ► z de forma recta. Suje-

z cuando el cable 
z vuelva a retraerse. No permita que el cable 
z

 ♦ z hasta que 
arranque el motor.      

 ♦ 9. 

-
lo "Eliminación de fallos".
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INDICACIÓN
 ► Si la temperatura exterior es elevada, es posible que deba 

-
t

Arranque con el motor en caliente

 ♦ -
t al arrancar con el motor en caliente.

 ♦
1 (¡ATENCIÓN! ¡No con el pie!). Sujete el cable 

z con la mano derecha y tire de este despacio 
hacia fuera hasta encontrar la primera resistencia.

 ¡ATENCIÓN!
 ► z de forma recta. Suje-

z cuando el cable 
z vuelva a retraerse. No permita que el cable 
z

 ♦ z. El apa-

después de seis veces, el motor sigue sin arrancar, vuelva a 
repetir el procedimiento descrito en "Arranque con el motor 

Fijación/bloqueo del acelerador
 ♦ 9 hasta la mitad y después el blo-

.

 ♦ 9 y el bloqueo del acelerador 
. 9 queda encastrado.

INDICACIÓN
 ► Con el bloqueo del acelerador   activado, ¡el aparato no funciona 

con la potencia más alta!

Apagado del motor
Secuencia de pasos para la desconexión de emergencia
Si es necesario detener inmediatamente el aparato, ponga el 

0 durante 1 segundo en la 
posición “0” y asegúrese de que el aparato se detiene.

Secuencia normal
 ♦ 9

Ponga el interruptor de encendido/apagado 0 

durante 1 segundo en la posición “0” y asegúrese de que el 
aparato se detiene.

Técnicas básicas de trabajo
 ■

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Advertencia frente a los objetos despedidos a alta velo-

cidad. Utilice siempre gafas de protección. Las piedras, 

-

niños, animales, espectadores y ayudantes deben mante-
 

Detenga el aparato de inmediato si alguien se acerca.
 ► No utilice el aparato si el escape de gas de la cubierta del 

motor queda cubierto por una pared u otro objeto. De lo 
-

otros objetos durante el funcionamiento.
 ■ El soplador de hojas se transporta atado a la espalda y, 

durante el funcionamiento, se lleva sobre los hombros por 
medio de un arnés.  
Se controla asiendo el agarre del tubo con la mano derecha.

 ■ La velocidad del chorro de aire se regula por medio del ace-
lerador.  
La velocidad debe adaptarse según el campo de aplicación 
que corresponda.

 ■ Asegúrese de que la entrada de aire no quede bloqueada 

se bloquea, la potencia de soplado disminuye y la tempera-

del motor. En caso necesario, pare el motor y retire los obje-
tos extraños.

 ■ -
bajar a favor del viento.

 ■ -

 ■ Mantenga una postura de trabajo segura y estable.
 ■ -

ción vertical.

Limpieza y mantenimiento
 ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ►
r.

INDICACIÓN
 ►

después de cada uso.
 ► -

vamente en la medida indicada en estas instrucciones de 
uso. El resto de las tareas deben encomendarse al perso-

 ► -
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Limpieza de la unidad motriz
 ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► ¡PELIGRO DE QUEMADURAS! No toque el silenciador, el 
cilindro ni las aletas de refrigeración cuando estén calien-
tes.

 ■ Mantenga las ranuras de ventilación y la carcasa del motor lo 

aire comprimido a baja presión.
 ■ Limpie el aparato regularmente con un paño húmedo y un 

poco de jabón lavavajillas. Asegúrese de que no penetre 
agua en el interior del aparato.

de aire debe revisarse regularmente y limpiarse siempre que 
sea necesario.
Si el contenido de polvo en el aire es muy elevado, debe com-

 ♦ o en 
sentido antihorario para soltarlo.

 ♦ p.
 ♦

 ♦
comprimido).

 ¡ATENCIÓN!
 ►

 ♦ r.
 ♦ h su-

ministrada.
 ♦

 ■

-

 

Mantenimiento de los ajustes del carburador
INDICACIÓN

 ► Para evitar daños en el motor, solo el personal técnico cu-

Intervalos de mantenimiento

normales de funcionamiento. En condiciones extremas, como 
en caso de gran acumulación de polvo y largas jornadas, deben 

-
diente.

MANTENIMIENTO

An
te

s 
de

 c
o-

m
en

za
r e

l t
ra

ba
jo

Se
m

an
al

m
en

te

M
en

su
al

m
en

te

-
rato. x

Comprobación del correcto funciona-
miento del acelerador. x

Comprobación del correcto funciona-
miento del interruptor de parada. x

necesario, sustitución. x

Apriete de los tornillos y las tuercas. x

Comprobación de la ausencia de fugas  
de combustible en el motor, en el 
depósito  
y en los conductos del combustible.

x

Comprobación de que los laterales  
de la rejilla de entrada de aire no estén 
 bloqueados.

x

Revisión del dispositivo de arranque y 
del cable de arranque. x

 

de encendido y comprobación de la 
distancia entre los electrodos. Ajuste 

-

x

-
dedores del carburador. x

Revisión de todos los cables y cone-
xiones. x

x
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Pedido de recambios
Puede pedir recambios para este producto cómodamente por 
Internet en www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su smartpho-
ne/tableta.  

los recambios disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
 ► -

nerse en contacto con nuestro centro de atención al cliente 
por teléfono o por correo electrónico. 

 ►
479065_2410

 ► -
-

os por Internet.

Almacenamiento y transporte
 ♦

antes de guardarlo; -
nimiento".

 ♦ Apague siempre el aparato antes de transportarlo aunque 
la distancia sea corta. Fije el aparato durante el transporte 

para impedir pérdidas de combustible, daños o lesiones.
 ♦ Mantenga el silenciador alejado de su cuerpo cuando esté 

caliente. ¡Existe peligro de quemaduras!
 ♦ Guarde el aparato en un lugar seco, seguro, sin escarcha, 

-
cas.       
No se aconseja guardar el aparato a la intemperie. Protéjalo 

 ♦
de aspiración.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► No extraiga la gasolina en espacios cerrados, cerca de fu-

entes de ignición o mientras se esté fumando. Los vapores 
del gas pueden provocar explosiones o incendios.

 ♦ Ponga el motor en marcha y déjelo en funcionamiento hasta 
que se haya agotado la gasolina restante.

Eliminación de fallos

Problema Posible causa Solución

El motor no arranca.
Ha arrancado el motor 
de forma incorrecta.

Observe las instrucciones 
de arranque.

El motor arranca, 
pero no a plena 
potencia.

El filtro de aire está 
sucio.

Limpie el filtro de aire.

El motor funciona  
de forma irregular.

Distancia incorrecta 
entre los electrodos de 
la bujía de encendido.

Limpie la bujía de encen-
dido y ajuste la distancia 
entre los electrodos o 
instale una nueva bujía 
de encendido.

Bujía de encendido 
tiznada o húmeda.

Ajuste incorrecto del 
carburador.

Limpie la bujía o sustitúy-
ala por una nueva.

Estimado cliente:

-

detectan defectos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales no se ven 

-

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la fecha de com-
pra de este producto se detecta un defecto en su material o un 
error de fabricación, asumiremos la reparación o sustitución gra-
tuita del producto o restituiremos el precio de compra a nuestra 

detectado y de las circunstancias en las que se haya producido 

el producto reparado o le suministraremos uno nuevo. La re-
paración o sustitución del producto no supone el inicio de un 

reparadas. Si después de la compra del aparato, se detecta la 
existencia de daños o de defectos al desembalarlo, deben no-

elevados de calidad y se ha examinado en profundidad antes de 
su entrega.

-

producto normalmente sometidas al desgaste y que, en conse-

hojas de sierra, cuchilllas de recambio, papeles de lija, etc., ni 
-

instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que 
esté desaconsejado o frente al que se advierta en las instruccio-
nes de uso.

no para su uso comercial. En caso de manipulación indebida e 
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 ■

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de  seguridad y manteni-

miento y errores en el manejo.
 ■

Proceso de reclamación conforme  

rogamos que observe las siguientes indicaciones:
 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el nú-

compra.
 ■

del producto, grabado en el producto, en la portada de las 
-

vo de la parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, 

póngase primero en contacto con el departamento de asis-

-

 ■

descripción del defecto y de las circunstancias en las que 
se haya producido de forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com

parkside-diy.com

-
ducto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en parkside-diy.com
IAN 

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es una dirección 
de asistencia técnica. Póngase primero en contacto con el cen-

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com

Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones de uso son recicla-
bles, se someten a una responsabi lidad ampliada del fabricante 
y se desechan por separado. 

Protección medioambiental
 ■ -

-

su reciclaje.
 ■ Entregue los aceites usados y restos de gasolina a un centro 

de gestión de residuos y nunca los vierta al alcantarillado ni 

 ■ Entregue el material de mantenimiento sucio y las sustancias 
usadas para el funcionamiento a un centro de recogida de 
residuos.

El embalaje consta de materiales eco lógicos que pue-
den desecharse a través de los centros de reciclaje 
locales.

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el me-
dio ambiente. Observe las indicaciones de los distin-

la manera correspondiente. Los materiales de embala-
-
-

les  compuestos.

Puede informarse acerca de las posibilidades de de-
secho de los aparatos usados en su administración 
municipal o ayuntamiento.

Para España se aplica:
El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
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Traducción de la Declaración 

En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS 
HANDELS GMBH, responsable de los documentos:  

declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las 
siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas 
(2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética 
(2014/30/EU)

Directiva de emisiones sonoras en el entorno  
debidas a las máquinas de uso al aire libre 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

 
 

Directiva sobre emisiones de gases de escape 
(2016/1628/EU enmendada por 2017/656/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determi-
nadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y elec-
trónicos 
(2011/65/EU)*
*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de confor-

con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo y  
 

determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominación del aparato:  
Soplador de gasolina  PBLG 52 A1

Año de fabricación: 

Bochum, 20/01/2025

 

- Responsable de calidad -

relación con el desarrollo tecnológico.
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt et produkt af 
høj kvalitet. Betjeningsvejledningen er en del af dette produkt. 
Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, anvendelse 

-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug kun produktet 
som beskrevet og kun til de oplyste anvendelsesområder. Hvis 
du giver produktet videre til andre, skal alle tilhørende doku-
menter følge med.

Forskriftsmæssig anvendelse
Produktet er udelukkende egnet til at blæse græs og lignende 
f.eks. på græsplæner, gangstier og asfalterede gader rene for 
løv. Produktet må ikke anvendes til andre formål.     
Foretag ikke nogle ændringer på produktet. Det kan sætte sik-
kerheden over styr.    
Brugeren/operatøren hæfter for skader eller kvæstelser af en-
hver art, der er forårsaget af ovenstående. Vær opmærksom på, 
at dette produkt ikke er konstrueret til kommerciel anvendelse 
efter forskrifterne.    
Vi påtager os intet ansvar, hvis produktet anvendes i kommer-
cielle, håndværksmæssige eller industrielle sammenhænge eller 
til tilsvarende handlinger.    
Nationale bestemmelser kan begrænse brugen af produktet!

 ADVARSEL!
 ► Dette produkt må ikke anvendelse af børn.

 ADVARSEL!
 ► Langvarig støjeksponering kan føre til permanente høres-

kader.  
Brug derfor altid et godkendt høreværn.

 ADVARSEL!
 ► Produktets originale konstruktion må under ingen omstæn-

digheder ændres uden producentens godkendelse. Brug 
altid originalt tilbehør. Ikke tilladte ændringer og/eller ikke 
tilladt tilbehør kan føre til alvorlige eller endda livsfarlige 
kvæstelser for brugeren eller andre personer.

 ADVARSEL!
 ► Ved ukorrekt eller skødesløs anvendelse af produktet kan 

det føre til alvorlige eller endog livstruende kvæstelser.Det 
er meget vigtigt, at du læser og forstår indholdet af denne 
betjeningsvejledning.

Udstyr
1 Ramme

 Bærehåndtag
2 Bæresele
3 Buet rørstykke
4 Slangeklemme
5 Fleksibelt rørstykke (D)
6 Slangeklemme
7 Styrerør (C)
8 Betjeningshåndtag
9 Gashåndtag

 Gashåndtagslås
0 TÆND-/SLUK-knap
q Rørforlængerstykke (B)

 Rørforlængerstykke (B)
w Enderør, rundt (A1)
e Montagehul (til bæresele)
r Tændrørsstik
t Koldstartshåndtag (choker)
z Startkabel
u Brændstoftankdæksel
i Brændstoftank
o 

p

a Brændstofpumpens tipper
s Montageskruer (til betjeningshåndtag)
d Låsemøtrikker (til betjeningshåndtag)
f 

g Blandebeholder
h Tændrørsnøgle/Stjerneskruetrækker
j Tragt

Pakkens indhold
1 motorenhed med bæresele
1 styrerør (C)

2 rørforlængerstykker (B)
1 buet rørstykke

2 slangeklemmer
1 blandebeholder
1 montageskruer
1 låsemøtrikker
1 værktøj
1 tragt
1 betjeningsvejledning
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Tekniske data
Motor
Slagvolumen 52 cm3

1,6 kW
1,45 kW

Nom. omdrejningstal 7500 min-1

Omdrejninger i tomgang 3000 min-1

Tændrør L7RTC
Luftstrømningshastighed
Luftmængde 750 m3

Rumindhold
brændstoftank ca. 1300 cm3 (1,3 l)

Støj- og vibrationsoplysninger

bestemt i overensstemmelse med de europæiske direktiver 
2000/14/EC og 2005/88/EC.

Det A-vægtede støjniveau udgør normalt:

Lydtrykniveau LpA i dB (A) 98,5 dB
Usikkerhed K = 3 dB

WA,m i dB (A)
Målt: 108,3 dB
Garanteret: 111 dB
Usikkerhed K = 3 dB

Vibrationsværdi Ahv, eq i m/s2

ISO 22867
4,194 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Maskinen larmer ekstremt meget.
Bær høreværn for at undgå høreskader!

BEMÆRK
 ► Vibrationsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, 

er målt med en målemetode, der er standardiseret efter 
-

værktøjer. Den angivne vibrationsemissionsværdi kan også 
anvendes til en indledende vurdering af vibrationsekspone-
ringen.

 ADVARSEL!
 ► Vibrationsniveauet ændrer sig afhængigt af værktøjets an-

vendelse og kan i mange tilfælde ligge over værdien, der 
er angivet i disse anvisninger. Vibrationsbelastningen kan 
undervurderes, hvis produktet jævnligt anvendes på denne 
måde. For at opnå en nøjagtig vurdering af vibrationsbe-
lastningen i et bestemt arbejdstidsrum er man også nødt 
til at medregne de tidspunkter, hvor produktet er slukket, 
eller ganske vist er tændt, men ikke anvendes. Dette kan 
reducere vibrationsbelastningen over hele tidsrummet be-
tydeligt.

 ADVARSEL!
 ► -

løbsforstyrrelser), ved at holde hyppige pauser under arbej-

Følgende piktogrammer anvendes i denne originale  
driftsvejledning/på produktet

Læs hele betjeningsvejledningen omhyggeligt igen-
nem, før du bruger produktet første gang, og gem 
vejledningen til senere brug.

 

Advarsel! Læs betjeningsvejledningen, før produktet 
tages i brug!

ADVARSEL! Ved arbejde med produktet kræves der 
særlige sikkerhedsforholdsregler. Læs og overhold 
alle advarsler.

Bær høreværn.

Bær beskyttelsesbriller.

Bær beskyttelseshandsker.

1

ONo
I 1. Tænd for enheden

FULL

2

2. Fyld brændstofpumpen (primer).

3

PULL 3. Træk i chokerhåndtaget

4

PULL 4. Træk i startkablet

Tryk 6x på brændstofpumpens tipper

1 del olie

2-taktsmotorolie: ISO-L-EGD/JASO FD

Åben ild eller rygning i nærheden af produktet er 
strengt forbudt!

Løvblæserens operatør skal sørge for, at mennesker 

operatører arbejder i samme nærområde, skal den 
indbyrdes sikkerhedsafstand være mindst 15 m.
Forsigtig! Giftige CO-dampe (kuliltedampe)!
Brug ikke produktet i lukkede rum!

ADVARSEL! 
Hår kan suges ind i produktet!

Eksplosionsfare! Undgå at spilde brændstof!

Sluk produktet, og tag tændrørsstikket af, før pro-
duktet vedligeholdes!

OBS! Fare for kvælning!

Pas på, varme dele. Hold afstand!
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Vær opmærksom på dele, der slynges væk!
Hold andre personer på afstand! Hold afstand!

Påfyld ikke E10!

Generelle sikkerhedsanvisninger
VIGTIGT! SKAL LÆSES OMHYGGELIGT  

FØR BRUG OG OPBEVARES MED HENBLIK  
PÅ FREMTIDIG ANVENDELSE.

 ADVARSEL!
 ► Vær altid opmærksom og bevidst om, hvad du laver, 

og arbejd fornuftigt med produktet. Brug ikke produk-
tet, hvis du er syg eller træt eller påvirket af narkotika, 
alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed kan 
medføre alvorlige kvæstelser ved brug af produktet.

 ► Undgå fejlanvendelse, og brug kun produktet som beskre-
vet under "Forskriftsmæssig anvendelse".

 ■ Læs produktets betjeningsvejledning før du bruger det første 
gang, og overhold navnlig sikkerhedsanvisningerne.

 ■ Advarsels- og infoskiltene, som er anbragt på produktet, gi-
ver vigtige informationer om risikofri anvendelse.

 ■ Ud over anvisningerne i betjeningsvejledningen skal de gene-
relle sikkerhedsmæssige og ulykkesforebyggende forskrifter i 
loven overholdes.

 ■ Hold emballagefolierne på afstand af børn, da der er fare for 
kvælning!

 ■ Utilstrækkeligt informerede operatører kan bringe sig selv og 
andre mennesker i fare ved forkert anvendelse. Operatøren er 
ansvarlig over for tredjemand.

 ■ Vær meget opmærksom ved omgang med produktet. Brug 
din sunde fornuft under arbejdet og vær altid opmærksom 
på, hvad du laver.

 ■ Udfør en fuld kontrolprocedure, før du bruger produktet.
 ■ Arbejd aldrig med produktet, hvis du er træt, har drukket alko-

hol eller har taget medicin, da dette kan forringe syn, dømme-
kraft eller krops kontrol.

 ■ Arbejd aldrig længere end 10 minutter ad gangen. Det anbe-
fales at tage en pause på 10–20 minutter mellem arbejdsperi-
oderne for at undgå vibrations- og/eller høreskader.

 ■ Benyt personlige værnemidler.
 ■ Lån kun produktet ud til brugere, der har erfaring med pro-

duktet.  
Betjeningsvejledningen skal medfølge, hvis produktet lånes 
ud.

 ■ Når produktet ikke er i brug, skal det opbevares på en sådan 
måde, at ingen udsættes for fare.    
Produktet skal sikres mod uvedkommende adgang.

 ■  
Der er fare for forbrændinger.

 ■ ADVARSEL! De roterende dele udgør en risiko.
 ■ ADVARSEL! Lad aldrig børn bruge produktet.
 ■ Operatøren af løvblæseren skal sørge for, at mennesker og 

arbejder i samme nærområde, skal den indbyrdes sikker-
hedsafstand være mindst 15 m.

 ■ Brugeren af produktet er ansvarlig for alle ulykker og farer, 
der skader andre mennesker eller deres ejendom.

 ■ I en nødsituation skal du frigøre dig fra enheden ved at åbne 
hofte- og brystselen og lade produktet falde bagud.

 ■ Produktets elektriske tændingssystem genererer et svagt 
elektromagnetisk felt. Hvis du har en pacemaker eller lignende 
implantater indopereret,  
skal du konsultere din læge, før du bruger produktet, for at 
undgå sundhedsrisici.

 ■ Rør aldrig ved tændrøret eller tændkablet, mens motoren 
kører.  
Der er fare for elektrisk stød.

 ■ Bemærk at ikke-forskriftsmæssig vedligeholdelse, brug af 
uoriginale reservedele samt fjernelse eller ændring af sikker-
hedsanordningerne kan resultere i skader på produktet og 
alvorlige kvæstelser på den  
person, der arbejder med det.

 ■ Kontakt de lokale myndigheder for at sikre dig, at du følger de 
gældende forskrifter.

Personlige værnemidler (PV)

FARE!
 ► Brug altid personlige værnemidler (PV)!

Bær høreværn.

Bær beskyttelsesbriller.

Bær beskyttelseshandsker.

 ■ For at undgå øjenskader skal der altid bæres beskyttelses-
briller, når der arbejdes med produktet.

 ■ Benyt altid høreværn.    
Støj fra produktet kan føre til høreskader.

 ■ Bær robuste beskyttelseshandsker lavet af modstandsdyg-
tigt materiale, f.eks. læder.

Opbevaring og transport
 ■ Sluk for produktet før enhver transport, selv over korte af-

stande.
 ■ Produktet skal sikres mod at kunne vælte under transport 

(også i køretøjer), så udslip af brændstof, skader eller kvæ-
stelser undgås.

 ■ Hold den varme lyddæmper væk fra kroppen. Der er fare for 
forbrænding!

 ■ Rengør og vedligehold produktet før opbevaring.
 ■ Opbevar produktet et sikkert og tørt sted. Produktet skal 

sikres mod uvedkommende adgang.

Sikkerhed i omgivelserne
 ■ Nationale og/eller kommunale bestemmelser kan begrænse 

anvendelsen af støjende, motordrevne produkter. Spørg de 
lokale myndigheder om dette.

 ■ Produktet må ikke bruges indendørs eller i andre dårligt ven-
tilerede områder. Der er risiko for kvælning forårsaget af de 
giftige udstødningsgasser/smøreoliedampe.

 ■ Udfør kun arbejde i dagslys.      
Arbejd ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen, når 
det kan forstyrre andre.

 ■ Arbejd ikke under ugunstige vejrforhold, f.eks. regn eller 
blæst.    
Det medfører øget risiko for ulykker.

 ■ Arbejd ikke i nærheden af åbne vinduer mv.
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 ■ Hold dit arbejdsområde rent og ryddeligt. Løsn fremmedlege-
mer med en rive og kost, inden arbejdet påbegyndes.

 ■ I støvede omgivelser tilrådes det at bære en støvmaske og/
eller befugte omgivelserne let.

 ■ Brug altid en blæsedyse, så luftstrømmen kan arbejde tæt 
ved jorden.

 ■ Hold børn, andre mennesker og dyr væk før og under arbej-
det.    
Hvis du bliver distraheret, kan du miste kontrollen over pro-
duktet.

 ■ -

 ■ Hav brandslukningsudstyr til rådighed, når du arbejder i et 
meget brandfarligt miljø, f.eks. på tørt græs mv.      
Der er risiko for brand!

Påfyldning af brændstof
 ■

og undgå rygning under påfyldning. Der er risiko for brand!
 ■

jorden.    
Benyt et egnet underlag.

 ■ -

 ■ Sluk for motoren, og lad produktet køle af, før du fylder ben-

berørte område.    
Pas også på, at du ikke spilder brændstof på tøjet; hvis det 
sker, skal du straks skifte tøj.

 ■ -
remidler (olie).

 ■

 ■ Vær opmærksom på utætheder. Start ikke motoren, hvis der 
 

Der er risiko for forbrændinger.
 ■ Åbn kun tankdækslet med forsigtighed, så overtrykket kan 

Generelle arbejdsanvisninger
BEMÆRK

 ► Tag hensyn til folk omkring dig:       
Undgå at bruge produktet på upassende tidspunkter, f.eks. 
sent om aftenen eller tidligt om morgenen. Reducér støjni-
veauet ved at begrænse antallet af produkter, der anven-
des samtidig. Læs og følg de efterfølgende enkle råd for at 
minimere forstyrrelser for dine omgivelser.

 ► Brug produktet inden for normal arbejdstid for at undgå 
unødvendig støjbelastning. Undgå at arbejde tidligt om 
morgenen eller sent om aftenen.

 ■ Giv altid så lidt gas som muligt under arbejdet. Mindre gas 
giver ikke kun mindre støj; der hvirvles også mindre støv op. 
Desuden har man bedre kontrol over materialet, der skal 
blæses sammen eller væk.

 ■
en gadekost.

 ■ Hold udblæsningsåbningen så tæt på jorden som muligt. 
Udnyt hele blæserørets længde til at holde luftstrålen tæt på 
jorden.

 ■ Efterlad dit arbejdsområde rent. Kontrollér at du ikke har 

 ADVARSEL!
 ► Vær opmærksom på dine omgivelser. Hvis nogen nærmer 

sig dit arbejdsområde, skal du sætte gashåndtaget på den 
laveste indstilling, indtil personen er tilstrækkeligt langt 
væk igen.     
Ret altid luftstrålen væk fra mennesker, dyr, legepladser, 
åbne vinduer, biler mv.

Grundlæggende sikkerhedsanvisninger
 ■ Uvedkommende personer eller dyr må ikke opholde sig nær-

mere end 15 m fra arbejdsområdet.
 ■ Lad motoren køle af, inden du påfylder brændstof.
 ■

 ■ Hvis produktet antændes, eller der opstår en anden nødsitu-
ation, som kræver, at du frigør dig fra produktet, skal du åbne 
bæreselerne og lade produktet falde bagud.

 ■ Den stærke luftstrøm kan blæse fremmedlegemer væk med 
en sådan hastighed, at de kan springe tilbage og forårsage 
alvorlige øjenskader.

 ■ Ret aldrig luftstrålen mod mennesker eller dyr.
 ■ Før montering eller afmontering af tilbehør eller lignende skal 

der altid slukkes for motoren.
 ■ Undgå at bruge produktet i dårligt vejr, f.eks. i tæt tåge, kraf-

tig regn eller blæst, stærk kulde mv. Arbejde i dårligt vejr er 
meget trættende  
og kan føre til farlige forhold, f.eks. risiko for at glide.

 ■ Reducér blæsetiden ved en let befugtning af støvede områ-
der eller ved anvendelse af sprøjteudstyr.

 ■ Sørg for at du kan gå og stå sikkert. Pas på eventuelle forhin-
dringer (rødder, sten, grene, huller, udgravninger mv.), hvis du 
pludselig skifter placering. Vær altid meget forsigtig, når du 
arbejder på skråninger.

 ■ Efterlad aldrig produktet uden opsyn, mens motoren kører.
 ■ Motorudstødningen indeholder kulilte, som kan forårsage 

kulilteforgiftning. Derfor må du aldrig starte eller drive pro-
duktet indendørs eller andre steder med utilstrækkelig luftcir-
kulation.

 ■ Løvblæseren må ikke bruges på stiger, stilladser eller i en 
højtliggende position (f.eks. på tage). Dette arbejde kan føre 
til alvorlige kvæstelser.

 ■ OBS! Brug aldrig produktet, medmindre der er mulighed for 
at tilkalde hjælp i tilfælde af en ulykke.

Før ibrugtagning

 ADVARSEL!
 ► Udfør altid kontrolprocedurer før ibrugtagningen og med 

motoren slukket.
 ► Kontrollér produktet før hver anvendelse, og hvis det har 

været væltet, for at sikre at det er i driftssikker tilstand.
 ► Kontrollér at alle bevægelige dele fungerer korrekt. Mange 

uheld skyldes dårligt vedligeholdt værktøj.     

 ► Brug kun produktet og tilbehøret i overensstemmelse med 
denne vejledning. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne og 
det arbejde, der skal udføres.      
Anvendelse af motorværktøjer til andet end de tiltænkte 
anvendelsesområder kan føre til farlige situationer.

 ■ Kontrollér at gashåndtaget 9 og gashåndtagslåsen  går 
let.  
Gashåndtaget 9 skal springe tilbage til udgangspositionen.

 ■ Kontrollér at der er tilstrækkeligt brændstof i tanken i.
 ■ Kontrollér om håndtagene er rene, tørre og fri for olie og 

snavs.
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 ■ Udfør aldrig arbejdet alene. I en nødsituation skal nogen 
være i nærheden.

 ■ Sluk straks for produktet, hvis du konstaterer mærkbare æn-
dringer i produktets adfærd.

Vibrationer

 ADVARSEL!
 ► -

løbsforstyrrelser), ved at holde hyppige pauser under arbej-

 ■ Bær altid beskyttelseshandsker og sørg for, at dine hænder 
er varme.

 ■ Hold regelmæssigt arbejdspauser.

Før ibrugtagning

 ♦ Tag de to slangeklemmer 4 + 6 og skub dem hen over en-
5.

 ♦ 5 på det bue-
de  rørstykke 3 og tilspænd slangeklemmen 4 ved hjælp af 

h.
 ♦ Sæt styrerøret 7 5 og tilspænd 

slangeklemmen 6 ved hjælp af stjerneskruetrækkeren h.
 ♦ Først løsnes montageskruerne s på betjeningshåndtaget 8.

 ♦ Sæt betjeningshåndtaget 8 på føringen til styrerøret 7.
 ♦ Fastgør betjeningshåndtaget 8 med de medfølgende monta-

geskruer s og låsemøtrikkerne d.
 ♦ Sæt rørforlængerstykket q på styrerøret 7. For at fastgøre 

rørforlængerstykket q
og sikres ved tilspænding af den indsatte skrue.     
Hvis du ønsker at forlænge røret, skal du sætte det andet 
rørforlængerstykke  på det monterede rørforlængerstykke 
q. For at fastgøre rørforlængerstykket  drejes det i retning 

skrue.
 ♦ Det ønskede enderør (rundt) w f sættes 

på rørforlængerstykket q eller  og fastgøres ved at dreje i 

den indsatte skrue.

BEMÆRK
 ► f

 ► Normal lufthastighed = rundt enderør w
Afmontering foretages i omvendt rækkefølge.

Blanding af brændstof
-

torolie.
 ADVARSEL!

 ► Undgå direkte hudkontakt med brændstof samt indånding 
af brændstofdampe.

 ■
en speciel 2-takts motorolie (JASO FD/ISO-L-EGD). Bland 
brændstofblandingen i henhold til brændstof-blandingstabel-
len.

 ■
beregnede åbninger på den medfølgende blandebeholder g 
(se "brændstof- 
blandingstabel").

 ■ Vip blandebeholderen g til den ene side, så den påfyldte olie 

 ■ Ryst derefter blandebeholderen g grundigt.
Brændstof-blandingstabel

Benzin 2-takts-olie
0,5 liter 12,5 ml

Påfyldning af brændstof

 ADVARSEL!
 ► Påfyld kun brændstof, når motoren er slukket og er kølet 

ned. Der er risiko for brand!
 ♦ u før påfyldning 

i.    
Brug en tør, fnugfri klud til dette.

 ♦ -
u vender opad.

 ♦ u i retning mod uret for at åbne det.    
u er fast forbundet med brændstoftanken, så 

det ikke kan falde af.
 ♦ i ved hjælp 

j. Undgå at spilde brændstof under påfyldningen, 
og fyld ikke brændstoftanken i helt op til randen.

 ♦ Tør omgående spildt brændstof op.
 ♦ Skru tankdækslet u i retning med uret for at lukke det.
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Indstilling af bæresele

 ADVARSEL!
 ► Bæreselen 2 skal altid bæres under arbejdet.       

Ellers kan produktet ikke styres sikkert, og det kan føre til 
kvæstelser for brugeren eller andre personer.

 ► Sørg for at du har fastgjort og justeret bæreselen 2 kor-
rekt.

 ► Hvis bæreselen 2 står åben, er der risiko for, at den kom-
mer i klemme eller suges ind i maskinens blæser. 

 

 ■ Med god indstilling af bæreselen 2 og produktet bliver ar-
bejdet væsentligt lettere. Indstil bæreselen 2 til den optimale 
arbejdsstilling.

 ♦ Anbring hofteselen på højde med hoften og ikke for langt 
nede på maven. Spænd hofteselen, så du kan mærke, at 
produktets vægt  
hviler på hofterne.

 ♦ Spænd de to skulderseler og indstil dem, så du opnår den 
optimale arbejdsstilling.

Ibrugtagning
 FORSIGTIG!

 ► Overhold de lovmæssige bestemmelser i forordningen om 
støjbeskyttelse.

Kontrollér produktet før ibrugtagning:
 ■ Brændstofsystemets tæthed.
 ■ Alle forskruninger skal sidde forsvarligt fast.

Start ved kold motor

 OBS!
 ► Lad aldrig startkablet z svirpe tilbage. Det kan føre til 

øjenskader.
 ♦ Kontrollér tænd-/sluk-knappen 0. 

 ♦ Tryk gashåndtaget 9 halvt ned og tryk derefter på gas-
håndtagslåsen .

 ♦ Slip nu gashåndtaget 9 og gashåndtagslåsen .    
Gashåndtaget 9

 ♦ Tryk 6x på brændstofpumpens tipper a.
 ♦ Træk koldstartshåndtaget (choker) t ud.
 ♦ Tryk produktet mod jorden med venstre hånd på rammen 1 

(OBS! Ikke med foden!). Hold med højre hånd om startkablet 
z og træk det langsomt ud, indtil du føler modstand.

 OBS!
 ► Træk altid startkablet z lige ud. Hold fast i grebet til start-

kablet z, mens startkablet z atter trækkes ind. Lad ikke 
startkablet z svirpe hurtigt tilbage.

 ♦ Træk nu hurtigt i startkablet z, indtil motoren starter.      
Hvis motoren ikke starter, gentages processen.

 ♦ Når motoren starter, trykkes der på gashåndtaget 9. 
Derved bliver chokerhåndtaget tilbagestillet.

Læs kapitlet "Fejlsøgning", hvis motoren stadig ikke starter efter 

BEMÆRK
 ► Ved høje udendørstemperaturer kan det forekomme, at der 

skal startes uden koldstartshåndtag (choker) t ved kold 
motor!

Start ved varm motor

 ♦ Det er ikke nødvendigt at trække i koldstartshåndtaget (cho-
ker) t, hvis motoren er varm.

 ♦ Tryk produktet mod jorden med venstre hånd på rammen 1 
(OBS! Ikke med foden!). Hold med højre hånd om startkablet 
z og træk det langsomt ud, indtil du føler modstand.

 OBS!
 ► Træk altid startkablet z lige ud. Hold fast i grebet til start-

kablet z, mens startkablet z atter trækkes ind. Lad ikke 
startkablet z svirpe hurtigt tilbage.

 ♦ Træk nu hurtigt i startkablet z. Produktet bør starte efter 1–2 
træk. Hvis produktet ikke starter efter 6 træk, gentages pro-
cessen "Start ved kold motor".

Fast gas/gashåndtagslås
 ♦ Tryk gashåndtaget 9 halvt ned og tryk derefter på gas-

håndtagslåsen .
 ♦ Slip nu gashåndtaget 9 og gashåndtagslåsen .    

Gashåndtaget 9
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BEMÆRK
 ► Ved aktiveret gashåndtagslås  kører produktet ikke ved fuld gas!

Slukning af motoren
Nødstopsekvens
Hvis det er nødvendigt at slukke produktet hurtigt, skal du tryk-

0 

produktet stopper.

Normalt forløb
 ♦ 9. Motoren skifter til tomgangshastighed.  

Tryk på tænd-/sluk-knappen 0 på 0“ i 1 sekund og sikre 
dig, at produktet stopper.

Grundlæggende arbejdsteknikker
 ■ Gør dig fortrolig med produktet, før du bruger det.

 ADVARSEL!
 ► Advarsel mod udslyngede genstande. Brug altid øjenbe-

skyttelse.  
-

sage alvorlige personskader eller blindhed. Hold uvedkom-
mende personer på afstand. Børn, dyr, tilskuere og hjælpe-

 
Sluk omgående for produktet, hvis nogen nærmer sig.

 ► Brug ikke produktet, hvis udstødningsåbningen på moto-
rafdækningen er blokeret af en væg og/eller andre gen-
stande. Ellers kan produktet blive beskadiget. Sørg for at 
der altid er en afstand på mindst 50 cm til andre genstande 
under arbejdet.

 ■ Løvblæseren kan bæres på ryggen og hviler under arbejdet 
på skuldrene ved hjælp af en sele. Den styres med højre 
hånd via håndtaget på røret.

 ■ Luftstrålens hastighed reguleres ved hjælp af gashåndtaget. 
Justér hastigheden til det aktuelle anvendelsesområde.

 ■ Sørg for at luftindtaget ikke bliver blokeret af f.eks. løv eller 
snavs.  
Et tilstoppet luftindtag reducerer blæsekapaciteten og øger 
motorens arbejdstemperatur, hvilket kan resultere i motor-
svigt. Sluk motoren og fjern fremmedlegemer ved behov.

 ■ Vær opmærksom på vindretningen. Det er nemmere at arbej-
de i retning med vinden.

 ■ -
de, da dette er meget tidskrævende og forårsager unødven-
dig støj.

 ■ Indtag en sikker arbejdsstilling med et solidt fodfæste.
 ■ Når arbejdet er afsluttet, skal maskinen opbevares opretstå-

ende.

Rengøring og vedligeholdelse
 FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Sluk altid produktet før rengøringsarbejde, og tag tæn-
drørsstikket r af.

BEMÆRK
 ► Produktet skal rengøres grundigt efter hver brug.
 ► Udfør kun rengørings- og vedligeholdelsesarbejde som 

beskrevet i denne betjeningsvejledning. Yderligere arbejde 

 ► Vedligeholdelsesarbejde skal udføres regelmæssigt (se 
kapitel "Vedligeholdelsesintervaller").

Rengøring af motorenhed
 FARE FOR PERSONSKADER!

 ► FARE FOR FORBRÆNDINGER! Undgå at berøre den var-
me lyd dæmper, cylinderen eller køleribberne.

 ■ Hold luftspalterne og motorhuset så fri for støv og snavs som 
muligt. Udblæs dem med trykluft ved lavt tryk.

 ■ Rengør produktet jævnligt med en fugtig klud og en lille smu-
le opvaskemiddel. Sørg for at der ikke kommer vand ind i 
selve produktet.

lufttilførsel til karburatoren.

skal kontrolleres jævnligt og rengøres ved behov.

 ♦ Løsn skrueproppen o
den i retning mod uret.

 ♦ p.
 ♦

 ♦
trykluft).

Montering sker i omvendt rækkefølge.

 OBS!
 ► -

ningsmidler.

Vedligeholdelse af tændrøret
 ♦ Tag tændrørsstikket r af.
 ♦ Løsn tændrøret med den medfølgende tændrørsnøgle h.
 ♦ Montering sker i omvendt rækkefølge.
 ■

hvor der dannes tændgnister). Kontrollér tændrøret for snavs 
første gang efter 10 driftstimer og rens det evt. med en kob-
bertrådsbørste.      
Derefter vedligeholdes tændrøret hver 50. driftstime.

Vedligeholdelse af karburatorindstillinger
BEMÆRK

 ► -
linger (f.eks. tomgangshastigheden) for at undgå motorska-
der.
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Vedligeholdelsesintervaller
Angivelserne her gælder ved normale brugsbetingelser. Ved 
vanskeligere betingelser som f.eks. meget støv og længere 
daglige arbejdstider, skal de angivne intervaller forkortes tilsva-
rende.

VEDLIGEHOLDELSE

Fø
r a

rb
ej

de
t  

på
be

gy
nd
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ge

nt
lig
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M
ån

ed
lig

t

Rengør produktet udvendigt. x

Kontrollér om gashåndtaget fungerer 
korrekt. x

Kontrollér stopknappens funktion. x

-
kiftes det. x

Efterspænd skruer og møtrikker. x

Kontrollér at der ikke løber brændstof 
ud af motor, tank eller brændstofslan-
ger.

x

Kontrollér at siderne på luftindløbsgit-
teret ikke er blokeret. x

Kontrollér startanordningen og dens  
startkabel. x

Rengør tændrøret udvendigt. Afmonter  
tændrøret og kontrollér elektrodeaf-
standen. Afstanden indstilles til 0,6–0,7 
mm, eller tændrøret udskiftes.

x

Rengør karburatoren udvendigt og i 
området omkring den. x

Kontrollér alle kabler og tilslutninger. x

Udskift tændrøret. x

Bestilling af reservedele
Du kan altid bestille reservedele til dette produkt på internettet 
på www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smartphone/
tablet.  
Med denne QR-kode kommer du direkte 
til vores webside og kan se og bestille de 
tilgængelige reservedele.

BEMÆRK
 ► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du hen-

vende dig telefonisk eller pr. e-mail til vores servicecenter. 
 ► 479065_2410, når du 

afgiver din bestilling.
 ► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at foretage on-

line-bestilling af reservedele til alle modtagerlande.

Opbevaring og transport
 ♦ Rengør og vedligehold altid produktet før opbevaring, se 

kapitel "Rengøring og vedligeholdelse".
 ♦ Sluk altid for produktet før transport - også ved korte afstan-

de.  
Produktet skal sikres mod at kunne vælte under transport 
(også i køretøjer), så udslip af brændstof, skader eller kvæ-
stelser undgås.

 ♦ Hold den varme lyddæmper væk fra kroppen. Der er fare for 
forbrænding!

 ♦ Opbevar produktet på et sikkert, tørt, frostfrit, godt ventileret 
sted beskyttet mod vejret.       
Udendørs opbevaring tilrådes ikke. Produktet skal sikres 
mod uvedkommende adgang.

 ♦ Tøm olie- eller brændstoftank med en sugepumpe.

 ADVARSEL!
 ►

under rygning. Gasdampe kan forårsage eksplosioner eller 
brand.

 ♦
er brugt op.

Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Afhjælpning af fejl

Motoren starter 
ikke

Forkert fremgangs-
måde ved start

Følg anvisningerne  
for at starte

Motoren starter, 
men har ikke fuld 

Motoren kører ure-
gelmæssigt

Forkert elektrodeaf-
stand på tændrøret

Rens tændrøret og 
indstil elektrodeaf-
standen, eller sæt 
et nyt tændrør i

Tilsodede eller fug-
tige tændrør

Forkert karburato-
rindstilling

Rens tændrøret 
eller udskift det 
med et nyt
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Garanti for  Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. Hvis bat-
teripakkerne til X12V og X20V Team-serien er del af leveringen, 

mangler ved produktet har du en række juridiske rettigheder i 
forhold til sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder for-
ringes ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen.  Opbevar venligst 
kvitteringen et sikkert sted. Den er nødvendig for at kunne do-
kumentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsdato opstår en 
materiale- eller fabrikationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet 
gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det defekte 

af fristen på tre år, og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret el-
ler et nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. 
Det gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt mang-
lende dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når garan-
tiperioden er udløbet, er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsret-
ningslinjer og testet grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti 
dækker ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. savblade, reserve-
klinger, slibepapir osv. eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, 
ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet skal alle anvisninger 
nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i be-
tjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. 
Ved misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede ser-
viceafdeling, bortfalder garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på produktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdelses-

forskrifter, betjeningsfejl
 ■ Skader som følge af naturkatastrofer

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge 
nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikel-
nummeret  klar som dokumentation for 
købet.

 ■
som indgravering på produktet, på betjeningsvejledningens 
forside (nederst til venstre) eller som klæbemærke på bag- 
eller undersiden af produktet.

 ■
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller bruge 

under kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter 

indsende portofrit til den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en beskrivelse af, hvori 
manglen består, og hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du downloade og læse 
denne og mange andre manualer. Med denne 
QR-kode kommer du direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter betjeningsvejledningerne 
ved hjælp af søgemasken. Ved at indtaste artikel-

-
ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en serviceadresse. 
Kontakt først det nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan genbruges, 
er underlagt et udvidet producentansvar og indsamles  sorteret.

Emballagen består af miljøvenlige materialer, som kan 

og dets tilbehør består af forskellige materialer, som 
f.eks. metal og plast.

-
te produkter.

Miljøbeskyttelse
 ■

på en genbrugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan 

 ■

 ■
et opsamlingssted, der er beregnet hertil.

 Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær opmærksom 
på mærkningen på de forskellige emballagematerialer, 

-
materialerne er mærket med forkortelserne (a) og tal-
lene (b) med følgende betydning:  
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 80–98: Kompositma-
terialer.

-
se af udtjente produkter.

Oversættelse af den originale 
 overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig:  

-
klærer hermed, at dette produkt stemmer overens med følgende 
standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 
(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU)

Udendørsdirektivet 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

 
Målt 108,3 dB (A) 
Garanteret 111 dB (A)

Direktivet for udstødningsemissioner 
(2016/1628/EU ændret til 2017/656/EU)

RoHS-direktivet 
(2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende 

producentens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrif-
terne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om 

udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse: PBLG 52 A1

Produktionsår: 

Bochum, 20.01.2025

 

- Kvalitetschef -
Vi forbeholder os retten til tekniske ændringer med henblik på 
 videreudvikling.
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Introduzione

integrante del presente prodotto. Esso contiene importanti in-
-

descritto e per i campi d'impiego indicati. In caso di cessione 
-

Uso conforme

-
me, erba e simili.  

 
-

 
La responsabilità di eventuali danni o lesioni conseguenti a tale 
comportamento è dell'utente/operatore e non del produttore. 
Si prega di tenere presente che l'apparecchio non è destinato 
all'uso commerciale.  

ambito commerciale, industriale o artigianale o per attività ana-
loghe.  

merito all'impiego dell'apparecchio!

 AVVERTENZA!
 ►

bambini.

 AVVERTENZA!
 ►

acustica omologata.

 AVVERTENZA!
 ►

-
-

bili e/o gli accessori inammissibili possono causare lesioni 

 AVVERTENZA!
 ►

può trasformarsi in un apparecchio pericoloso e causa-

leggere e comprendere il contenuto di questo manuale di 

Equipaggiamento
1 Telaio

 Maniglia di trasporto
2 Cinghia da trasporto
3

4 Fascetta serratubo
5

6 Fascetta serratubo
7 Tubo di comando (C)
8 Leva di comando
9 Leva dell'acceleratore

 Sicura della leva dell'acceleratore
0 

q Prolunga del tubo (B)
 Prolunga del tubo (B)

w Tubo terminale, rotondo (A1)
e

r Pipetta
t Leva per l'avviamento a freddo (starter)
z Cordicella di avviamento
u Tappo del serbatoio del carburante
i Serbatoio del carburante
o 

p

a Pompa carburante "primer"
s

d

f Tubo terminale, piatto (A2)
g

h Chiave per candele/cacciavite a croce
j Imbuto

Materiale in dotazione
1 blocco motore con cinghia da trasporto
1 tubo di comando (C)
2 tubi terminali, piatto, rotondo (A1/A2)
2 prolunghe del tubo (B)

2 fascette serratubo

1 utensile
1 imbuto
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Dati tecnici
Motore
Cilindrata 52 cm3

Quantità max. del motore a nor-
ma ISO 8893 1,6 kW

1,45 kW
Numero di giri nominale
Numero di giri in folle
Candele di accensione L7RTC

290 km/h  
(con bocchetta piatta)

Portata in volume dell'aria 750 m3/h  
(con bocchetta piatta)

Volume
serbatoio del carburante circa 1300 cm3 (1,3 l)

Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
-

china, determinato secondo le direttive europee 2000/14/EC e 
2005/88/EC.

Il livello di rumore ponderato A è tipicamente:

Livello di pressione acustica  
LpA in dB (A)

98,5 dB
 

K = 3 dB

 
LWA,m in dB (A)

Misurato: 108,3 dB
Garantito: 111 dB

 
K = 3 dB

 
Ahv, eq in m/s2

ISO 22867

4,194 m/s2

 
K = 1,5 m/s2

Questa macchina è estremamente rumorosa.
Indossare paraorecchi per evitare danni acustici!

NOTA
 ►

-

 AVVERTENZA!
 ►

dell'elettroutensile e in alcuni casi può essere superiore al 
-

oni potrebbe venire sottovalutato se l'appa recchio viene 

lavoro, si dovrebbe tenere conto anche dei tempi nei quali 

-
ni per tutto il periodo di lavoro.

 AVVERTENZA!
 ►

-

In questo manuale di istruzioni originale /sull'apparecchio 
vengono utilizzati i seguenti pittogrammi

l'uso successivo.

 
AVVERTENZA! Durante i lavori con l'apparecchio 

 

Indossare occhiali protettivi.

1

ONo
I 1. Accendere il dispositivo

FULL

2

2. Riempire la pompa del carburante (primer).

3

PULL 3. Tirare la leva dell‘aria

4

PULL 4. Tirare la fune di avviamento

Premere 6 volte la pompa carburante "primer"

 

Olio per motore a 2 tempi: ISO-L-EGD/JASO FD

dell'apparecchio

assicurare che persone e animali mantengano una 

dev'essere di almeno 15 m.
Cautela! Vapori CO velenosi (vapori di monossido di 

chiusi!
AVVERTENZA!   
I capelli possono essere risucchiati nell'apparecchio!

 
Pericolo di esplosione! Non spargere il carburante!

-
nere l'apparecchio e staccare la pipetta!
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-

  

Indicazioni generali per la  sicurezza

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTA-
MENTE PRIMA DELL'USO E CONSERVARE 
AL SICURO PER UN USO FUTURO.

 AVVERTENZA!
 ► Agire sempre con attenzione, osservare le proprie 

azioni e procedere in modo ragionevole nel lavoro con 
l'apparecchio. Non utilizzare l'apparecchio se si è am-

 
droghe, alcol o farmaci.
nell'uso dell'apparecchio può dare luogo a gravi lesioni.

 ► -
scritto nel capitolo "Uso conforme".

 ■
-

 ■ I cartelli applicati sull'apparecchio forniscono importanti av-

 ■ -

antinfortunistiche previste dalla legge.
 ■ Tenere le pellicole d'imballo fuori dalla portata dei bambini, 

 ■
pericoli a sé e alle altre persone a causa di un uso non con-

 ■ -
-

 ■

 ■ Non lavorare mai con l'apparecchio se si è stanchi, si è in-
gerito alcol o si sono assunti farmaci, poiché ciò potrebbe 

controllo del corpo.
 ■ Non lavorare per più di 10 minuti di seguito. Si consiglia di 

svolgere una pausa di 10–20 minuti tra le fasi di lavoro, in 

 ■

 ■ -

 ■
modo da non mettere in pericolo nessuno.  

 ■ -
scaldate. Sussiste il pericolo di ustioni.

 ■

 ■
ai bambini.

 ■

15 m. Se più operatori lavorano nella stessa area circoscritta, 

 ■ L'utente dell'apparecchio è responsabile di incidenti e peri-
coli che danneggino altre persone o proprietà.

 ■
-

recchio all'indietro.
 ■ Il dispositivo di accensione elettrico dell'apparecchio genera 

un campo magnetico ridotto. Se si è portatori di pacemaker 
o impianti simili, consultare il proprio medico prima di usare 
l'apparecchio per evitare rischi per la salute.

 ■ Non toccare mai la candela di accensione o il cavo di ac-
censione a motore acceso. Sussiste il pericolo di scossa 
elettrica.

 ■

persona che lavora.
 ■ Informarsi presso le autorità locali per assicurarsi di seguire 

Dispositivi di protezione individuali (DPI)

 AVVERTENZA!
 ►

(DPI)!

Indossare .

Indossare occhiali protettivi.

 ■ Per evitare lesioni agli occhi, indossare sempre occhiali protet-
tivi durante i lavori con l'apparecchio.

 ■  
Il rumore dell'apparecchio può causare danni all'udito.

 ■ Indossare guanti protettivi robusti in materiale resistente, 
come ad es. in pelle.

Conservazione e trasporto
 ■ Prima di ogni trasporto spegnere l'apparecchio, anche per 

brevi tragitti.
 ■ -

terno di veicoli) per evitare che si ribalti, perda carburante, 
subisca danni o causi lesioni.

 ■ Mantenere lontana dal corpo la marmitta rovente. Sussiste il 
pericolo di ustioni!

 ■ Prima di conservare l'apparecchio, pulirlo e sottoporlo a ma-

 ■ Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e sicuro. Pro-

Sicurezza dell'ambiente di lavoro
 ■

l'uso di apparecchi a motore che generano rumore a deter-
minate fasce orarie. Informarsi al riguardo presso la propria 

 ■
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 ■ Eseguire lavori solo alla luce del giorno.  
Non lavorare di prima mattina o a tarda sera, quando si po-
trebbero disturbare altre persone.

 ■
pioggia o vento.  
In questo caso vi è un elevato rischio di incidenti.

 ■

 ■
lavori, staccare i corpi estranei con un rastrello e una scopa.

 ■ In ambienti polverosi si consiglia di indossare una mascherina 
antipolvere e/o di inumidire leggermente l'ambiente.

 ■ -

 ■ Tenere i bambini, le altre persone e gli animali lontani durante 
il lavoro.  

-
recchio.

 ■
non ci siano persone, animali o oggetti di valore.

 ■

ecc.  
Sussiste il pericolo di incendio!

Aggiunta di carburante
 ■ -

non fumare. Sussiste il pericolo di incendio!
 ■

penetrare nel suolo.  
Ricorrere a basi d'appoggio adeguate.

 ■ Fare rifornimento solo in ambienti ben ventilati. I vapori di 

 ■ -

punti interessati.  
Impedire inoltre che il carburante sporchi i propri indumenti, 
altrimenti cambiarseli subito.

 ■

 ■

 ■ -
na, non avviare il motore. Vi è un pericolo di ustioni.

 ■ Aprire la chiusura del serbatoio con cautela in modo che la 

Indicazioni generali per il lavoro
NOTA

 ► Prestare riguardo per le persone e il loro ambiente:  
 evitare di usare l'apparecchio in orari inopportuni, ad es. a 

stesso tempo. Leggere e seguire in semplici consigli ripor-
tati di seguito per disturbare il meno possibile l'ambiente 
circostante.

 ► -
tare inutili fastidi causati dal rumore. Evitare di lavorare di 
prima mattina o a tarda sera.

 ■ Durante l'uso accelerare il meno possibile. Una minore ac-

minor quantità di fogliame sollevato. Inoltre, si ha un migliore 
controllo sul materiale da raccogliere o allontanare con il 

 ■

 ■
suolo.  

-
nere il getto d'aria vicino al suolo.

 ■

 AVVERTENZA!
 ►

qualcuno all'area di lavoro, portare la leva dell'acceleratore 
-

 
Allontanare sempre il getto d'aria da persone, animali, par-

Indicazioni generali relative alla  sicurezza
 ■

 ■

 ■ -
scaldate.

 ■ -

dall'apparecchio, aprire il cinturone e lasciar cadere l'appa-
recchio all'indietro.

 ■

agli occhi.
 ■ Non dirigere mai il getto d'aria verso persone o animali.
 ■ Prima di montare o smontare accessori o simili, spegnere 

sempre il motore.
 ■ Evitare di usare l'apparecchio con cattivo tempo, ad es. in 

temperature molto basse ecc. Lavorare con cattivo tempo 

esempio pericolo di scivolamento.
 ■

 ■

(radici, rami, buche, fossi ecc.) quando si cambia improvvisa-
-

 ■
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 ■ I gas di scarico del motore contengono monossido di car-

-

 ■ -

può dare luogo a gravi lesioni.
 ■

la possibilità di chiedere aiuto in caso di infortunio.

Prima della messa in funzione

 AVVERTENZA!
 ►

con il motore spento.
 ► -

 ► -

degli utensili.   
-

 ►

dell'attività da eseguire.  
-

 ■ Assicurarsi che la leva dell'acceleratore 9 e la sicura della 
leva dell'acceleratore 
dell'acceleratore 9

 ■
carbu rante i.

 ■
olio e sporco.

 ■

 ■ Spegnere immediatamente l'apparecchio se si rilevano cam-
biamenti percettibili nel comportamento dell'apparecchio.

Vibrazioni

 AVVERTENZA!
 ►

-

 ■ Indossare sempre guanti protettivi e assicurarsi di avere le 
mani calde.

 ■ Svolgere pause regolari.

Prima della messa in funzione

 ♦ 4 6 e spingerle sulle 
5.

 ♦ 5 
3 e stringere la fascetta serratu-

4 h.
 ♦ 7 -

5 6 con l'aiuto del cac-
h.

 ♦ s della leva di co-
8.

 ♦ 8 sulla guida del tubo di co-
7.

 ♦ 8 -
s d.

 ♦ q 7. Per 
q in senso orario (vede-

 
Se si desidera una prolunga spingere anche la seconda pro-
lunga del tubo q montata in pre-

 in senso 

 ♦ w o il tubo terminale 
f q o -

vite inserita.

NOTA
 ► Maggiore velocità dell'aria = tubo terminale piatto f
 ► Velocità dell'aria normale = tubo terminale rotondo w

Miscelazione del carburante
-

 AVVERTENZA!
 ► Evitare il contatto cutaneo diretto con il carburante e 

 ■
ROZ 95) e olio speciale per motore a 2 tempi (JASO FD/ISO-
L-EGD). Miscelare la miscela di carburante in base alla tabella 

carburante.
 ■

fornito g (vedere la " ").

 ■ g lateralmente in modo 

 ■ g.
Tabella di miscelazione del carburante

olio
Benzina Olio per motore a 2 tempi
0,5 litri 12,5 ml

Aggiunta di carburante

 AVVERTENZA!
 ► -

reddato. Sussiste il pericolo di incendio!
 ♦ Pulire sempre l'area intorno al tappo del serbatoio del carbu-

rante u -
burante i non penetri sporco.  

 ♦
u sia rivolto verso l'alto.
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 ♦ u in senso antio-
rario e aprirlo. Il tappo del serbatoio del carburante u è col-
legato al serbatoio del carburante con una sicura antiperdita 
e non può cadere.

 ♦ Con l'aiuto dell'imbuto j, versare la miscela di carburante nel 
i. Durante il rifornimento non span-

dere il carburante e non colmare il serbatoio del carburante 
i

 ♦ Eliminare immediatamente il carburante sparso.
 ♦ u in senso orario 

per chiuderlo.

Regolazione della cinghia da trasporto

 AVVERTENZA!
 ► 2 durante il la-

voro. Altrimenti l'apparecchio non può essere manovrato 

persone.
 ► 2 e di 

averla regolata correttamente.
 ► 2 è aperta, esiste il pericolo che 

si incastri o venga aspirata nella ventola della macchina.

 ■ Regolando correttamente la cinghia da trasporto 2 e l'ap-
parecchio si agevola notevolmente il lavoro.. Regolare la cin-

2

 ♦
basso sulla pancia. Stringere il cinturone in modo da sentire 

 ♦ -

Messa in funzione
 CAUTELA!

 ►

seguenti controlli:
 ■ -

bile.
 ■ Stabilità di tutti i collegamenti a vite.

Avviamento a motore freddo

 ATTENZIONE!
 ► Impedire che la cordicella di avviamento z si riavvolga 

bruscamente. Ciò può causare danni.
 ♦ 0. Dovrebbe trovarsi in posi-

 ♦ Spingere la leva dell'acceleratore 9 fino alla metà e poi la sicura della 
leva dell'acceleratore .

 ♦ Rilasciare ora la leva dell'acceleratore 9 e la sicura della leva del-
l'acceleratore .  
La leva dell'acceleratore 9 è ora bloccata.

 ♦ a.
 ♦ Estrarre la leva per l'avviamento a freddo (starter) t.
 ♦ Tenendo la mano sinistra sul telaio 1, premere l'apparecchio 

contro il suolo (ATTENZIONE! Non con il piede!). Prendere la 
z con la mano destra ed estrarla 

 ATTENZIONE!
 ► z sempre in modo 

rettilineo.  
-

z z tende a riav-
z torni 

indietro bruscamente.
 ♦ A questo punto tirare rapidamente la cordicella di avviamento 

z  
Se il motore non si avvia, ripetere il procedimento.

 ♦ Se il motore si avvia, premere la leva dell'acceleratore 9.  
La leva dello starter torna indietro.

Se dopo vari tentativi il motore non si avvia, leggere il capitolo 
"Ricerca degli errori".

NOTA
 ►

l'avviamento a freddo (starter) t!
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Avviamento a motore caldo

 ♦ La leva per l'avviamento a freddo (starter) t non deve essere 

 ♦ Tenendo la mano sinistra sul telaio 1, premere l'apparecchio 
contro il suolo (ATTENZIONE! Non con il piede!). Prendere la 

z con la mano destra ed estrarla 

 ATTENZIONE!
 ► z sempre in modo 

rettilineo.  
-

z z tende a riav-
z torni 

indietro bruscamente.
 ♦ A questo punto tirare rapidamente la cordicella di avviamento 

z. L'apparecchio dovrebbe avviarsi dopo 1-2 strappi. Se 
dopo 6 strappi l'apparecchio ancora non si avvia, ripetere il 
procedimento indicato in "Avvio a motore freddo".

Fermo accelerazione/sicura della leva 
 dell'acceleratore

 ♦ Spingere la leva dell'acceleratore 9 fino alla metà e poi la sicura della 
leva dell'acceleratore .

 ♦ Rilasciare ora la leva dell'acceleratore 9 e la sicura della leva  
dell'acceleratore .  
La leva dell'acceleratore 9 è ora bloccata.

NOTA
 ► Se la sicura della leva dell'acceleratore  è azionata, l'apparecchio 

non funziona nella posizione di piena accelerazione!

Arresto del motore
Sequenza dell'arresto di emergenza
Se occorre arrestare immediatamente l'apparecchio, premere 

0 per 1 secondo su "0" e assicurarsi che 
l'apparecchio si arresti.

Sequenza normale
 ♦ 9. Il motore passa al mi-

nimo.  
0 per 1 secondo su "0" e assi-

curarsi che l'apparecchio si arresti.

Tecniche di lavoro basilari
 ■

 AVVERTENZA!
 ►

-
liate verso l'alto possono colpire gli occhi causando lesioni 

-
 

 
Spegnere subito l'apparecchio se si avvicina qualcuno.

 ►
della copertura del motore è coperta da una parete e/o da 
altri oggetti. In caso contrario, l'apparecchio si potrebbe 
danneggiare. Durante l'uso assicurarsi di mantenere semp-

 ■
-

ghia. Viene guidato tenendo la mano destra sull'impugnatura 
del tubo.

 ■ -

d'impiego.
 ■ Assicurarsi che l'entrata dell'aria non sia ostruita, ad es. da 

-
tura di lavoro del motore, il che potrebbe causare un guasto 
del motore. Eventualmente spegnere il motore e rimuovere i 
corpi estranei.

 ■ -
rare sottovento.

 ■
mucchi di fogliame, poiché ciò richiede molto tempo e causa 
un rumore non necessario.

 ■

 ■ Al termine del lavoro conservare la macchina in verticale.

Pulizia e manutenzione
 PERICOLO DI LESIONI!

 ►
l'apparecchio ed estrarre la pipetta r.

NOTA
 ► Pulire sempre accuratamente l'apparecchio dopo l'uso.
 ►

devono essere  

 ►

Pulizia del blocco motore
 PERICOLO DI LESIONI!

 ► PERICOLO DI USTIONI

 ■ Tenere le fenditure per l'aria e la carcassa del motore il più 
possibile prive di polvere e sporco. Pulire l'apparecchio tra-

 ■ Pulire a fondo l'apparecchio con un panno umido e un poco 

dell'apparecchio.

del ridotto apporto di aria al carburatore.
Per questo motivo è indispensabile eseguire controlli periodici. 

-

dell'aria.
 ♦

o ruotandola in senso antiorario.
 ♦ p.
 ♦

 ♦
(con aria compressa).

 ATTENZIONE!
 ► -

ammabili.
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Manutenzione delle candele di accensione
 ♦ Staccare la pipetta r.
 ♦ Allentare la candela di accensione con l'apposita chiave ac-

clusa h.
 ♦

 ■

-
 

Manutenzione delle regolazioni del carburatore
NOTA

 ►

modo da evitare danni al motore.

Intervalli di manutenzione

di polvere e tempi di lavoro giornalieri più lunghi, ridurre di con-

MANUTENZIONE

pr
im

a 
de

ll'
in

iz
io

  
de

i l
av

or
i

se
tti

m
an

al
m

en
te

m
en

si
lm

en
te

Pulire l'apparecchio esternamente. x

Controllare se la leva dell'acceleratore  x

dell'interruttore di arresto. x

sostituirlo. x

Stringere viti e dadi. x

Assicurarsi che non fuoriesca carbu-
rante dal motore, dal serbatoio o dalle 
condutture del carburante.

x

Assicurarsi che i lati della griglia di in-
gresso dell'aria non vengano bloccati. x

Controllare il dispositivo di avviamento 
e la relativa cordicella. x

Pulire le candele di accensione es-
ternamente. Smontare le candele di 

0,6–0,7 mm o sostituire le candele di 
accensione.

x

Pulire l'esterno del carburatore e la x

Controllare tutti i cavi e i collegamenti. x

Sostituire le candele di accensione. x

Ordinazione dei pezzi di ricambio
-

www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smartpho-
ne/il tablet.  
Con questo codice QR si giunge diretta-
mente al nostro sito web ed è possibile 
vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
 ► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può 

tramite e-mail. 
 ► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codi-

479065_2410.
 ►

Conservazione e trasporto
 ♦

-
ne".

 ♦ Prima di ogni trasporto spegnere l'apparecchio, anche per 

(anche all'interno di veicoli) per evitare che si ribalti, perda 
carburante, subisca danni o causi lesioni.

 ♦ Mantenere lontana dal corpo la marmitta rovente. Sussiste il 
pericolo di ustioni!

 ♦ Conservare l'apparecchio in un luogo sicuro, asciutto, privo 
di gelo, ben ventilato e al riparo da intemperie.  
Si consiglia di non conservarlo all'aperto. Proteggere anche 

 ♦ Svuotare il serbatoio dell'olio o del carburante con una pom-

 AVVERTENZA!
 ► -

-
sono provocare un'esplosione o un incendio.

 ♦

Ricerca degli errori

Problema Possibile causa Eliminazione  
dei guasti

Il motore non parte
Procedura errata  
durante 
l'avviamento per l'avviamento

Il motore parte, 
ma non va a pieno 
regime

Filtro dell'aria 
sporco dell'aria

Il motore gira in 
modo irregolare

 
tra gli elettrodi delle 
candele di accen-
sione

Pulire le candele di 
accensione e rego-

-

Candele di accen-
sione arrugginite o 
umide

 
del carburatore

Pulire le candele di 
accensione o sosti-
tuirle con nuove



| IT

Garanzia della  Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

acquisto. Se inclusi, i pacchi batteria della serie X12V e X20V 

qui di seguito descritta non costituisce alcun limite a tali diritti 
legali.

Condizioni di garanzia

conservare bene lo scontrino di cassa. Quest’ultimo è necessa-
rio come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data d’acquisto del pro-

-

l’apparecchio guasto e la prova d’acquisto (scontrino di cassa) 
vengano presentati entro il termine di tre anni e che si descriva 

-

Periodo di garanzia e diritti legali di  rivendicazione di vizi
-

-
no venire segnalati immediatamente dopo che l’apparecchio è 

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura secondo severe diretti-
ve qualitative e debitamente collaudato prima della consegna.

-

prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto esse-
re considerati come componenti soggetti a usura (esempio ca-

-

schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o 
altri incidenti. Per tali componenti valgono esclusivamente le 

-
-

esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso domestico e non 

-

La garanzia non si applica nei seguenti casi
 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■
 ■ -

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino 
di cassa e il codice dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■

applicato alla parte posteriore o inferiore del prodotto.
 ■ -

l’apposito modulo di contatto riportato nella pagina parksi-

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come difettoso, 
lo può poi spedire a nostro carico, provvedendo ad allegare 

-
-

cato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è possibile consultare e 
scaricare questo e molti altri manuali. Con questo 
codice QR si  giunge direttamente al sito 

-

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

Importatore
-

clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Smaltimento
Valido solo per la Francia

sono soggetti ad una responsabilità estesa del produttore e 

L'imballaggio è composto da materiali ecocompatibili 
che possono essere smaltiti tramite gli appositi centri 
di raccolta e riciclaggio. L'apparecchio e i suoi acces-
sori sono costituiti da diversi materiali, ad esempio 

metallo e materie plastiche.
Per lo smaltimento dell'apparecchio una volta che ha terminato 

Tutela dell'ambiente
 ■

conferire l'apparecchio ad un punto di riciclaggio. I compo-
nenti di plastica e metallo usati possono essere smaltiti se-
paratamente e conferiti al riciclaggio.

 ■
smaltimento e non svuotarli nella rete fognaria o nello scari-
co.

 ■

Smaltire l'imballaggio conformemente alle norme di 
tutela ambientale. Tenere conto dei codici presenti sui 
vari materiali di imballaggio ed eventualmente separa-

materiali di imballaggio presentano codici costituiti da abbrevia-
-

stiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: materiali  
compositi.

-
te di smaltimento dei prodotti dismessi, rivolgersi alle 

Per la Spagna:
 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile 

BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente che questo 
apparecchio è conforme alle norme, ai documenti normativi e 
alle direttive CE seguenti:
Direttiva macchine 
(2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)

Direttiva Outdoor 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

Livello di potenza sonora LWA 
Misurato 108,3 dB (A) 
Garantito 111 dB (A)

Direttiva per le emissioni di gas di scarico 

Direttiva RoHS 
(2011/65/EU)*

della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo 

nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominazione dell'apparecchio: 
PBLG 52 A1

Anno di produzione: 

Bochum, 20/01/2025

 

- Responsabile qualità -

prodotto.
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ték.  

-
 

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

 

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

Felszereltség
1 keret

 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

 

0 be-, kikapcsoló
q 

 

w  (A1)
e 

r gyertyapipa
t 

z 

u 

i 

o 

p 

a 

s 

d 

f 

g 

h 

j tölcsér

A csomag tartalma

1 tölcsér
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Motor
52 cm3

1,6 kW

1,45 kW
7500 min-1

3000 min-1

Gyújtógyertya L7RTC

750 m3

Térfogat
kb. 1300 cm3 (1,3 l)

Zaj- és rezgésinformációk

-

-

 
LpA, dB (A)

98,5 dB

3dB

 
LWA,m, dB (A)

Mért: 108,3 dB

 
K = 3 dB

hv, eq, m/s2

ISO 22867

4,194 m/s2

 
K = 1,5 m/s2

Ez a gép nagyon hangos.
 

TUDNIVALÓ
 ►

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

esetekben a jelen útmutatóban megadott érték felett le-

-

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

-

 
-

 

1

ONo
I

FULL

2

3

PULL

4

PULL

-
tyút

-

ISO-L-EGD/JASO FD

-
nek kell lenni.

 

FIGYELMEZTETÉS!   
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-
 

HASZNÁLATRA.
 FIGYELMEZTETÉS!

 ►
megfontoltan végezze a munkát a készülékkel. Ne has-

-
zer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll.

-

 ►  
” 

 ■ -
-

 ■ -
-

 ■

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ■

-

 ■

 ■

 ■
 

 ■  

 ■

 ■ -

 ■ -

-

 ■
-

 ■ -

 ■ -

-

 ■

 ■ -
-

 ■ -

 VESZÉLY!
 ►

Viseljen .

 ■ -

 ■  

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■
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Környezeti biztonság
 ■ -

-

 ■
-

 ■  

 ■
 

 ■

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■
 

 ■ -
-

 ■
 

Üzemanyag betöltése
 ■

fenn!
 ■ -

 

 ■ -

 ■ -

 

 ■ -

 ■

 ■
 

 ■

Munkavégzésre vonatkozó általános tudni-
valók
TUDNIVALÓ

 ►  

 ► -

 ■ -

elfújandó anyag.
 ■

 ■

talajon tartsa.
 ■

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

 
-

terek, nyitott ablakok, autók stb. felé.

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■
-

 ■

 ■

 ■

-

 ■ -

 ■

 ■ -
tén.

 ■
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 ■
-

 ■ -

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

kikapcsolt motor esetén.
 ►

 ►
 

 

 ►
-

 

 ■ 9 és a  -
 

9

 ■ -
i.

 ■

 ■ -

 ■

Vibráció

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

 ■

 ■

A készülék összeszerelése (lásd az „A” ábrát)
 ♦ 4 6

5 végeire.
 ♦ 5 -

3 4 a csil-
h

 ♦ 7 5 és 
6 h -

ségével.
 ♦ s 8.

 ♦ 8 7

 ♦ 8 s és 
d.

 ♦ q 7.  
q

 
-

q.  

 ♦ w -
f q vagy 

 

TUDNIVALÓ
 ► f

 ► w

Üzemanyag keverése

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

 ■ -

-
anyag

 ■
g

 ■ g, hogy a betöltött olaj a 

 ■ g

Üzemanyag keverési táblázat

Bezin
0,5 liter 12,5 ml

Üzemanyag betöltése

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

 ♦ -
u -

i.  

 ♦ -
u
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 ♦ u

 
u

tud leesni.
 ♦ i a 

j

i.
 ♦

 ♦ u

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► 2.  

 ► 2

 ► 2

 

 ■ 2 -
2 -

 ♦

 ♦  

Üzembe helyezés
 VIGYÁZAT!

 ► -

 ■

 ■

 FIGYELEM!
 ► z

 ♦ 0

lennie.
 ♦ c .
 ♦ 9 .  

9

 ♦ a.
 ♦ t.
 ♦ 1 -

-
z

 FIGYELEM!
 ► z. Fogja 

z

z

z

 ♦ z

beindul.  
Ha a motor nem indul, akkor ismételje meg a folyamatot.

 ♦ 9

TUDNIVALÓ
 ►

t -
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 ♦
t.

 ♦ 1 -
-

z

 FIGYELEM!
 ► z. Fogja 

z

z

z

 ♦ z

-
folyamatot.

 ♦ c .
 ♦ 9 .  

9

TUDNIVALÓ

 ► Megnyomott gázkar-retesz  esetén a készülék nem teljes gáz  
állásban működik!

-
0

 ♦ 9

Nyomja a be-, kikapcsolót 0 -

 ■

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

-

 
-

 ► -

-

 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ►

r.

TUDNIVALÓ
 ►
 ► -

 ► -

 SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ► ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE! Ne érjeni a forró hang-

 ■ -

 ■ -
-

-

 ♦ o -

 ♦ p.
 ♦

 ♦

 FIGYELEM!
 ►

 ♦ r.
 ♦ -

h.
 ♦

 ■
-
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TUDNIVALÓ
 ►

-

KARBANTARTÁS

m
un

ka
ke

zd
és

 

he
te

nt
e

ha
vo

nt
a

x

 x

x

esetén cserélje ki. x

-
kat. x

- x

x

x

 

-

mm-re, vagy cserélje ki a gyújtógyer-
x

x

- x

x

Pótalkatrészek rendelése

a www.kompernass.com

-
 

-
-

-
ket. 

TUDNIVALÓ
 ►

 ►
479065_2410.

 ► -

 ♦

 ♦

-

 ♦

 ♦
 

-

 ♦

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

 ♦

Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok

A motor nem indul 
el

-
-

A motor beindul,  
de nem teljes tel-  

A motor rendelle- A gyertya elektró- -

vagy cserélje ki a 

Kormos vagy ned-
ves gyújtógyertya

- cserélje ki a gyújtó-
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Csak Franciaországra vonatkozik

-

-

Környezetvédelem
 ■ -

-

 ■

a lefolyóba önteni.
 ■

-
-

-

Spanyolországra vonatkozik:
 

 

 
 

-

-

Gépekre vonatkozó irányelv 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

A kültéri használatra tervezett berendezések zajkibocsátá-
sáról szóló irányelv 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

 
Mért 108,3 dB (A) 

Zajkibocsátási irányelv 

RoHS irányelv 
(2011/65/EU)*

 
 

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 15503:2009/A2:2015 
EN ISO 12100:2010 
EN ISO 14982:2009 
EN IEC 63000:2018

 
PBLG 52 A1

Bochum, 2025.01.20.

 

-
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